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INTRODUCCION 

Las lenguas mayances se hablan principalmente en un área contínua desde el sur 

de México (en los estados de Yucatán, Quintana Roo, Campeche, Tabasco y Chiapas), 

hasta Guatemala y Belice. Sólo el huasteco que se habla en los estados mexicanos de 

San Luís Potosí y V eracruz está separado. La familia de lenguas mayances abarca 

treinta idiomas. I) Unos de estos, por ejemplo, el Lacandón y el Itzaj, están en peligro 

de extinción, mientras que el K'ichee' y el Yucateco, por su parte, están aumentando su 

numero de hablantes y el Q'eqchi' está continuamente expandiendo su territorio hacia 

el Peten y Belice. La mayor parte de las lenguas se encuentra en medio de ambos 

extremos. 

La populación maya alcanza más de seis milliones y, a lo que parece, las lenguas 

mayas -en su mayoría- no están en peligro de extinción. Dentro de unos treinta años, 

sin embargo, la mayor parte de las lenguas podrían perderse si los padres no se 

esfuerzan por hablar la lengua materna en su hogar, porque muchos niños ya no la 

hablan, aunque la mayor parte de estos son todavía hablantes pasivos (passive 

speakers). 

En los ultimas años los datos lingüísticos de las lenguas mayas guatemaltecas se 

han ido ampliando y conformando. Muchos materiales han sido producidos por los 

mismos hablantes. Muchas de las gramáticas y diccionarios han sido publicados por 

los miembros de la asociación OKMA (Oxlajuuj Keej Maya' Ajtz'iib'), el Proyecto 

Lingüístico Francisco Marroquín y la Academia de Lenguas Mayas de Guatemala?) 

El cuestionario que se emplea aquí es el mismo del Archivo de Lenguas Indígenas 

de México, en cuya serie se han publicado hasta aho·ra 23 volúmenes. Agradezco a la 

Dra. Yolanda Lastra el permiso para usar el cuestionario. Las razones para usarlo son 

las siguientes: 1) El cuestionario está bien organizado para el estudio gramatical. 

Cuando yo estudiaba y comparaba los idiomas de México y América Central para el 

estudio de tipología, observé bien su utilidad.3
) Por lo menos pude entender 

estructuras gramaticales fundamentales de las lenguas a través de la serie del Archivo: 

2) El Archivo de las Lenguas lin1ita su objetivo a coleccionar las lenguas que se hablan 

en México, y no incluye las lenguas de Guatemala. Al coleccionar las lenguas de 

otros países en América Central, sobre todo Mesoamérica, con el mismo formato, se 

enriquecería el conocimiento de las lenguas, porque Mesoamérica consiste en un área 

lingüística (a linguistic area): 3) El cuestionario facilitará la comparación y estudio de 
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las lenguas mayances. 

Como uno de los volúmenes del Archivo, el Akateko, lengua guatemalteca, ya 

está descrito por el Dr. Roberto Zavala; quiero mencionar que una parte de los 

hablantes recientemente se trasladó a teiTitorio de México por causas políticas.4
) Las 

otras lenguas guatemaltecas no incluidas en esta obra son el Itzaj, Chtti, Tektiteko y 

Sipakapense debido a falta de tiempo. Tampoco se abarcan las lenguas mayas en 

México. 

Los datos de las lenguas de Popti', Q'anjob'al, Mam, Q'eqchi', Poqomchi', 

Poqomam, K'ichee', Kaqchikel, Tz'utttiiil y Achi están cubiertos y analizados por los 

miembros de OKMA. Incluimos los datos de Achi aunque lingüísticamente es un 

dialecto de K'ichee'. El Ixil de Cotzal está descrito por un miembro del Proyecto 

Lingüístico Francisco MaiToquín y analizado por quien esto escribe, al igual que los 

datos de Awakateko, Uspanteko, Sakapulteko, Ch'orti' y Mopan. Los informantes de 

Awakateko, Uspanteko y Sakapulteko trabajan para la Academia de Lenguas Mayas y 

el informante de Ch'orti' es un campesino, pero ha trabajado para la Academia de 

Lenguas Mayas. La informante de Mopan es una maestra de escuela primaria. 

Estos datos han sido revisados por los miembros de la Academia. 

La ortografia utilizada en este libro se encuentra conforme con los nuevos 

alfabetos oficializados en 1987.5) 

El cuadro de grafemas es el siguiente; 

p t tz eh tx ky' k q 

p' t' tz' eh' tx' k y' k' q' 

b' d' 

S x/xh X J h 

m n nh 

w r y 

e a o u 

11 e e a a 00 u u 

r e a o ü (vocales relajadas en el Kaqchikel) 

a (vocal central alta en el Mopan) 

El contraste de x:xh aparece en Q'anjob'al, Popti', Mam, Awakateko e Ixil donde x 

representa una consonante fricativa sorda palatal retrofleja y xh representa una 

consonante fricativa sorda palatal. 

Quiero expresar mi agradecimiento a la asociación OKMA y a las personas que 

facilitaron la realización de este proyecto. A los informantes Antonina Izabel Caal 
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Acalja (Mopan), Abraham Suchite Pérez (Ch'orti'), Antonio Benicio Ross M. (Popti'), 

Ruperto Montejo Esteban (Q'anjob'al), Eduardo Gustavo Pérez Uail (Mam), Mynor 

Geovanny Rodríguez Rodriquez (Awakateko), Gumercindo Cruz Velasco (Ixil), Xol 

Ch'ok Hector Rolando (Q'eqchi'), Raxchee' Augusto Tul Rax (Poqomchi'), José 

Gonzalo Benito Pérez (Poqomam), María Isabel Reynoso Mulul (Uspanteko ), Telma 

Can (K'ichee'), Nikte' María Juliana Sis Iboy (Achi), Pedro García Matzar (Kaqchikel), 

Ajpub' Pablo García Ixmata' (Tz'utujiil), Jesús Aceytuno Felipe, Antonio Ramírez 

Felipe, Jesús Dionicio Felipe (Sakapulteko ). También agradezco las correcciones que 

hicieron Rómelo Aurelio Caal Acalja, Juan Idelfonzo Coj leal (Mopan), Lucas López 

de Rosa (Ch'orti'), Juventino Pérez (Mam), Jacinto de Paz Pérez (Ixil), Romelia Mó 

Isém (Poqomchi'), Domingo Vásquez Gómez y Ana Luciana Areón Puzul 

(Sakapulteko ). De igual manera expreso mi reconocimiento a Benjamín Pérez 

González y Vilma Fialko la corrección del texto. Por último, doy las gracias a 

Ken-ich y Funiko Nishii, Makoto y Toshie Kyota, quienes me apoyaron en la 

realización de mi trabajo de campo. 

NOTAS 

1) Los nombres de las lenguas mayas son los siguientes. 

Osaka, noviembre de 2002 

Y ASUGI Yoshiho 

Museo Nacional de Etnología 

Lenguas Mayances Número de Hablantes 

(A) (B) (C) 

A. División huasteca 

l.Huasteco 66,100 103,800 120,740 

2. *Chicomucelteco #20 

B. División septentrional 

l.Yucatecan 

a.Yucateco 454,700 665,400 713,520 

b.Lacandón 300 100 

c.Itzaj[Itza] 650 3,000 1,835 

d.Mopan[Mopan] 8,500 5,000 13,460 
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C. División meridional 

l. Cholano 

a. Chol 73,300 96,800 128,240 

b. Chontal 20,000 29,000 30,140 

c. Ch'orti'[Chorti] 27,097 52,000 76,782 

d. *Cholti o 

2. Tzeltalano 

a. Tzotzil 95,400 133,400 229,200 

b. Tzeltal 99,500 215,200 261,080 

c. Tojolabal(Chaneabal) 35,000 22,400 36,010 

D. División occidental 

l. Kanjobalano 

a. Chuj[Chuj] 50,000 29,000 87,489 

b. Jakalteko/Popti'[Jacaltec] 39,635 32,000 86,266 

Q'anjob'al[Kanjobal] 75,155 112,000 211,687 

Akateko[ A catee] 40,991 20,000 40,991 

c. Motocintlec(Mocho) 600 

Tuzanteco ? 

2. Mameano 

a. Tektiteko(Teko )[Tectitec/Teco] ? 2,500 4,895 

Mam[Mam] 346,548 686,000 1,126,959 

b. A wakateko[ Aguacateco] 18,572 16,000 35,485 

3. Ixii[Ixil] 47,902 71,000 134,599 

E. División oriental 

1 . Q 'eqchi' [Kekchi] 473,749 361,000 732,340 

2. Pocom 

a. Poqomchi'[Pocomchi'] 94,714 50,000 266,750 

b. Poqomam[Pocomam] 46,515 32,000 130,928 

3. K'icheano 

a. U spanteko[U spantec] 12,402 2,000 22,025 

b. K'ichee'[Quiche] 647,624 925,000 1,896,007 

Kaqchikei[Cakchiquel] 343,038 405,000 1,032,128 

Tz'utujiil[Tzutujil] 50,080 80,000 160,907 

Sakapulteko[Sacapultec] 3,033 21,000 43,439 

Sipakapense(Sipacapa] 4,409 3,000 6,118 
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·La ortografia de los nombres de las lenguas mayas se conforma con la ortografia oficial de las 

lenguas guatemaltecas pero se añaden los nombres tradicionales entre corchetes. Para los nombres 

de las lenguas que se hablan en México se utiliza la ortografía tradicional. 

·El número de hablantes de las lenguas en México es citada según los Censos Nacionales de 1970 

(A), 1980 (B) y 1990 (C), en tanto que el número de hablantes de las lenguas de Guatemala está 

tomado de las siguientes fuentes: 

(A) Oficialización de los Idiomas mdígenas de Guatemala (Proyecto Q'anil 8: 1999), pp.36-40. 

Censo poblacional 1994 para el número de hablantes del idioma K'iche, Q'eqchi', 

Kaqchikel y Mam. Censo poblacional 1981 para los demás idiomas. 

(8) Estrategias para la alfabetización de la población indígena de Guatemala (ILV: 1982) 

(C) Análisis de situación de la educación maya en Guatemala (Cholsamaj: 1996), p.55 

·La lengua chicomucelteco ya ha desaparecido. De la gente que se llama a sí misma 

chicomucelteco sólo quedan alrededor de 20 personas. La lengua choltí es también una lengua 

extinta. 

2) En los últimos años muchas obras han sido publicadas por los mismos hablantes. Sin pretender ser 

exhaustivos, se presenta un listado de las publicaciones (se incluyen algunos libros escritos por no 

hablabtes de estas lenguas). 

Mopan 

Orozco Ramírez, Jorge Alberto 

2001 Gramática descriptiva Mopan. Academia de Lenguas Mayas de Guatemala. 

Ch'orti' 

Alvarez Ramírez, Juan, et al. 

200 1 Vocabulario Ch 'orti '. Academia de Lenguas Mayas de Guatemala. 

Lubeck, John E. y Diane L. Cowie 

1989 Método moderno para aprender el idioma Chortí: una gramática pedagógica. 

Guatemala: Instituto Lingüístico de Verano. 

Pérez Martínez, Vitalino 

1994 Gramática del idioma Ch'orti'. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 

Pérez Martínez, Vitalino, Federico García, Felipe Martínez y Jeremías López 

1996 Diccionario del idioma Ch 'orti '. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 

Jakalteko (Popti') 

Feliciano Méndez, Antonio 

2001 Gramática descriptiva Jakalteka(Popti ). Academia de Lenguas Mayas de Guatemala. 

Frankle Hecht, Eleanor 

1998 Diccwnarro Hak'xub 'al-Kastiya, Español-Jacalteko. México: Potrerillos Editores. 
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Jiménez Camposeco, Trinidad Matías, et al. 

200 l Vocabulario Jakateko(Popti '). Academia de Lenguas Mayas de Guatemala. 

Ramírez Pérez, José, Andrés Montejo y Baltazar Díaz Hurtado 

1996 Diccionario del idioma Jakalteko. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 

Ross Montejo, Antonio Benicio y Edna Patricia Delgado Rojas 

2000 Variación dialectal en Popti'. Guatemala: Cholsamaj. 

Q'anjob'al 

Diego Antonio, Diego de, Francisco Pascual, Nicolas de Nicolas Pedro, Carmelino Fernando 

Gonzales y Santiago Juan Matias 

1996 Diccionario del idioma Q 'anjob 'al. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 

Mateo Toledo, Eladio 

1998 Gramática práctica Q'anjob'al. Universidad Rafael Landívar. 

Montejo Esteban, Ruperto 

1994 Manual de redacción Q'anjob'al. Guatemala: Cholsamaj. 

Montejo, Ruperto y Nicolas de Nicolas Pedro 

1996 Gramática del idioma Q 'anjob 'al. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 

Raymundo González, Sonia, Adán Francisco Pascual, Pedro Mateo Pedro y Eladio Mateo Toledo 

2000 Variación dialectal en Q'anjob'al. Guatemala: Cholsamaj. 

Mam 

Lainez Ortiz, Alfonzo 

1988 Gramática de/Idioma Mam. Universidad Rafael Landívar. 

López Gabriel, Filiberto y Wesley M. Collins 

1991 Diccionario de verbos Mames. Guatemala: Instituto Lingüístico de Verano. 

Maldonado Andrés, Juan, Juan Ordóñez Domingo y Juan Ortiz Domingo 

1986 Diccionario Mam de San 1/defonso lxtahuacán. Universidad Rafael Landívar. (Publicado 

originalmente en 1983 por Verlag für Ethnologie, Hannover) 

Pérez Vail, Eduardo Gustavo 

1999 Gramática pedagógica Mam. Universidad Rafael Landívar. 

Pérez Vail, Eduardo Gustavo y Odilio Jiménez 

1997 Gramática Mam. Guatemala: Cholsamaj. 

Pérez, Eduardo, Zoila Blanca Luz García Jiménez y Odilio Jiménez 

2000 Variación dialectal en Mam. Guatemala: Cholsamaj. 

Rojas Ramírez, Maximiliano, Hilario Ramírez López y Eva Ramírez Jiménez 

1993 Gramática del idioma Mam. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 

xii 



Awakateko 

Alberto Ramírez, Jorge 

2002 Gramática normativa Awakateka. Academia de Lenguas Mayas de Guatemala. 

López, Héctor 

2001 Gramática descriptiva Awakateka. Academia de Lenguas Mayas de Guatemala. 

López Pérez, Guillermo, Gaspar Méndez López y Matías Méndez 

1999 Diccionario Awakateko y Chalchiteko. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 

Velázques Mendoza, Cruz, et al 

2001 Vocabulario Awakateko Academia de Languas Mayas de Guatemala. 

Ixil 

Asicona Ramírez, Lucas, Domingo Méndez Rivera y Rodrigo Domingo Xinic Bop 

1998 Diccionario hil de San Gaspar Chajul. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 

Cedilla Chel, Antonio y Juan Ramírez 

1999 Diccionario /xil de Santa Maria Nebaj. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 

Pomas S., Maximiliano, Tabita J.T. de la Cruz, Manuel Caba Caba, María Marcos Brito, Domingo 

Solis Marcos y Nicolas A. Cedilla 

1996 Gramática del idioma fxil. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 

Rodríguez Sánchez, Juan, Efraín Poma Sambrano, Teresa Pérez Toma y Francisco Castro Osorio 

1995 Diccionario /xil (San Juan Cotzal). Guatemala: Cholsamaj. 

Q'eqchi' 

Alberto Tzul, Julio y Alfonso Tzimaj Cacao 

1997 Gramática del idioma Q'eqchi'. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 

Cuc Caal, Alfonso 

1988 Gramática del idioma Q'eqchi'. Universidad Rafael Landívar. 

Kus Muku, Andres, et al. 

2001 Vocabulario Q'eqchi' Academia de Lenguas Mayas de Guatemala. 

Sam Juarez, Miguel, Ernesto Chen Cao, Crisanto Xal Tec, Domingo Cuc Chen y Pedro Tiul Pop 

1997 Diccionario del idioma Q'eqchi'. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 

Poqomchi' 

de Sedat, Elizabeth R. V. 

2001 Diccionario Poqomchii'-castellano. Guatemala: Cholsamaj. 

Morán Mus, Juan Antonio, et al. 

2001 Vocabulario Poqomchi' Academia de Lenguas Mayas de Guatemala. 

Poqomam 

Benito Pérez, José Gonzalo 
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1994 Manual de redacción Poqomam. Guatemala: Cholsamaj. 

Malchic Nicolás, Manuel Bernardo, Romelia Mó Isém y Augusto Tul Rax 

2000 Variación dialectal en Poqom. Guatemala: Cholsamaj. 

Santos Nicolás, José Francisco, Angela de Jesús Cervantes López, Mario Manuel Gómez, y José 

Gonzalo Benito P. 

1997 Gramática del idioma Poqomam. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 

Santos Nicolás, José Francisco y José Gonzalo Benito Pérez 

1998 Gramática Poqom(Poqomam). Guatemala: Cholsamaj. 

Uspanteko 

Alonso Guaján, María Estela 

2001 Gramática descriptiva Uspanteka Academia de Lenguas Mayas de Guatemala. 

Tomás Mendez, Virgilio, et al. 

2001 Vocabulario Uspanteko Academia de Lenguas Mayas de Guatemala. 

K'ichee' 

Ajpacaja Tum, Pedro Florentino, Manuel Isidro Chox Tum, Francisco Lucas Tepaz Raxuleu, Diego 

Adrian Guarchaj Ajtzalam 

1996 Diccionario del idioma K 'iche '. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 

Ixchajchal Batz, Estanislao Augusto, Luis Mateo Cumez y Candelaria Dominga López Ixcoy 

1996 Gramática del idioma K 'iche '. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 

López Ixcoy, Candelaria Dominga 

1994 Manual de redacción K'ichee'. Guatemala: Cholsamaj. 

1997 Gramática K'ichee'. Guatemala: Cholsamaj. 

Medrano Rojas, José Miguel, et al. 

2001 Vocabulario K'iche' Academia de Lenguas Mayas de Guatemala. 

Rodríguez Guaján, Demetrio y José Obispo Rodríguez Guaján 

1990 Numeración maya K'iche'. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 

Par Sapón, María Beatriz y Telma Angelina Can Pixabaj 

2000 Variación dialectal en K'ichee'. Guatemala: Cholsamaj. 

Rodríguez Guaján, Demetrio, Leopoldo Tzian Guantá y Jose Obispo Rodríguez Guaján 

1990 Ch 'uticholtzij Maya-Kaqchikel. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 

Suy Tum, Bonifacio Diego 

1988 Gramática del idioma K'iche '. Universidad Rafael Landívar. 

Achi 

Antonio López, Manuel y Juliana Sis Iboy 

1992 Gramática del idioma Achi. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 
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Román Lajuj, Abelino, et al. 

2001 Vocabulario Achi. Academia de Lenguas Mayas de Guatemala. 

Sis lboy, María Juliana 

1994 Manual de redacción K'ichee '(variante Rab 'inaleeb ). Guatemala: Cholsamaj. 

Kaqchikel 

Cojti Macario, Narciso, Martín Chacach Cutzal y Marcos Armanado Cali 

1 998 Diccionario Kaqchikel. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 

García Matzar, Pedro Osear, Valerio Toj Cotzajay y Domingo Coc Tuiz 

1993 Gramática del idioma Kaqchikel. Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín. 

García Matzar, Pedro y José Obispo Rodríguez Guaján 

1997 Gramática Kaqchikel. Guatemala: Cholsamaj. 

Pata! Majzul, Filiberto, Pedro Osear García Matzar y Carmelina Espantzay Serech 
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María Carmela Rodríguez Quiej 

1997 Chotzij: Kaqchikel-Kaxlan, kaxla-Kaqchikel. Guatemala: Iximulew. 
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1994 Manual de redacción Kaqchikel. Guatemala: Cholsamaj. 

Ruyán Canú, Serapio Coyote Tum y JoAnn Munson L. 

1990 Glosario español-cakchiquel[kaqchikel]. Guatemala: Instituto Lingüístico de Verano. 

Ruyán Canú, Déborah y Rafael Coyote Tum 

1991 Diccionario cakchiquel central y español. Guatemala: Instituto Lingüístico de Verano. 
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García Ixmatá, Pablo 
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3) Yasugi, Yoshiho. 1995. Native Middle American Languages: An Areal-Typological Perspective. 
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Abreviaturas

Al  la singular ergativa 

A2  2a singular ergativa 
A3  3a singular ergativa 

AlPL  la plural ergativa 

A2PL  2a plural ergativa 

A3PL  3a plural ergativa 
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l. Esta casa es grande. 

nooch a naj ad' a' a 

nooch a naj ad'a'a 

1 grande/DET /casa!DEM/ 

1 a. Esta casa no es grande. 

ma' noochi a naj ad'a'a 

ma' nooch-i a naj ad'a'a 

/NEG/ grande-TER/DET /casa/DE M/ 

1 b. Esta casa es chica. 

tz'itz'i a naj ad'a'a 

tz'itz'i a naj ad'a'a 

/chica!DET/casa!DEM/ 

1 c. Esta casa no es chica. 

ma' tz'itz'i' a naj ad'a'a 

ma' tz'itz'i-' a naj ad'a'a 

/NEG/chica-TER/DET/casa!DEM/ 

1 d. Esta casa es nueva. 

tumulb'en a naj ad'a'a 

tumulb'en a naj ad'a'a 

/nueva!DET /casa!DEM/ 

1 e. Esta casa no es nueva. 

ma' tumulb'eni a naj ad'a'a 

ma' tumulb'en-i a naj ad'a'a 

/NEG/nueva-TER/DET /casa!DEM/ 

lf. Esta casa es vieja. 

uchb'en a naj ad'a'a 

uchb'en a naj ad'a'a 

/vieja/DET/casa!DEM/ 
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1g. Esta casa no es vieja. 

ma' uchb'eni a naj ad'a'a 

ma' uchb'en-i a naj ad'a'a 

/NEG/vieja-TER/DET/casa!DEM/ 

1 h. Esta casa es blanca. 

sak a naj ad'a'a 

sak a naj ad'a'a 

/blanca!DET!casa!DEM/ 

1 i. Esta casa no es blanca. 

ma' saki a naj ad'a'a 

ma' sak-i a naj ad'a'a 

/NEG/blanca-TER/DET/casa!DEM/ 

2. ¿cómo es esa casa? 

b'iki'il a naj akana'a 

b'iki'il a naj akana'a 

/cómo/DET /casa/DEM/ 

3. ¿Qué tan grande es esa casa? 

a naj akana'a ta' b'oon u noochil 

a naj akana'a t-a' b'oon u nooch-il 

/DET /casa!DEM/PREP-DET /cuánto/ A2-grande-SN/ 

4. ¿Es nueva esa casa? 

tumulb' en wa a naj akana' a 

tumulb'en wa a naj akana'a 

/nueva/INT /DET /casa/DEM/ 

5. Sí, es nueva. 

b'aalo' tumulb'en 

b'aalo' tumulb'en 

/sí/nueva/ 
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6. No, no es nueva. 

ma' ma' tumulb' ene 

ma' ma' tumulb'en-e 

/no/no/nueva-TER/ 

7. Sí. No. 

b'aalo' ma' 

b'aalo' ma' 

/síl/no/ 

8. Yo soy alto. 

ka'nalen innene 

ka'nal-en innen-e 

/alto-B 1/P1-TER/ 

8a. Tú eres alto. 

ka'nalech incheche 

ka'nal-ech inchech-e 

/alto-B2/P2-TER/ 

8b. Usted es alto. 

ka'nalech incheche 

ka'nal-ech inchech-e 

1 alto-B2/P2-TER/ 

8c. El es alto. 

ka'nal alaaji 

ka'nal-0 alaaji 

/alto-B3/P3/ 

8d. Nosotros somos altos. 

ka'nalo'on inno'ono 

ka'nal-o'on inno'on-o 

1 alto-B 1PL/P 1 PL-TER/ 
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8e. Ustedes son altos. 

ka'nale'ex inche'exe 

ka'nal-e'ex inche'ex-e 

/alto-B2PL/P2PL-TER! 

8f. Ellos son altos. 

ka'naloo' alaajoo'o 

ka'nal-oo' alaaj-oo' -o 

/alto-B3PL/P3-PL-TER! 

8g. Yo soy chaparro. 

koomen innene 

koom-en innen-e 

1 chaparro-B 1/P 1-TER! 

8h. Tú eres chaparro. 

koomechincheche 

koom-ech inchech-e 

/chaparro-B2/P2-TER! 

8i. Usted es chaparro. 

koomechincheche 

koom-ech inchech-e 

1 chaparro-B2/P2-TER! 

8j. Nosotros somos chaparros. 

koomo'on inno'ono 

koom-o'on inno'on-o 

1 chaparro-B 1PL/P 1PL-TER! 

8k. Ustedes son chaparros. 

koome'ex inche'exe 

koom-e'ex inche'ex-e 

/chaparro-B2PL/P2PL-TER! 
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81. Ellos son chaparros. 

koomoo' alaajoo'o 

koom-oo' alaaj-oo'-o 

/chaparro-B3PL/P3-PL-TER/ 

8m. Yo soy gordo. 

kelemen innene 

kelem-en innen-e 

1 gordo-B 1/P 1-TER/ 

8n. Tú eres gordo. 

kelemech incheche 

kelem-ech inchech-e 

1 gordo-B 2/P2-TER/ 

8o. Usted es gordo. 

kelemech incheche 

kelem-ech inchech-e 

1 gordo-B2/P2-TER/ 

8p. El es gordo. 

kelem alaaji 

kelem-0 alaaj-i 

/gordo-B3/P3-TER/ 

8q. Nosotros somos gordos. 

kelemo' on inno' o no 

kelem-o'on inno'on-o 

1 gordo-B lPL/PlPL-TER/ 

8r. Ustedes son gordos. 

keleme'ex inche'exe 

kelem-e'ex inche'ex-e 

1 gordo-B2PL/P2PL-TER/ 
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8s. Ellos son gordos. 

kelemoo' alaaj o o' o 

kelem-oo' alaaj-oo' -o 

/gordo-B3PL/P3-PL-TER/ 

8t. Yo soy flaco. 

b 'aken innene 

b'ak-en innen-e 

/flaco-B 1/P 1-TER/ 

8u. Tú eres flaco. 

b'akechincheche 

b'ak-echinchech-e 

/flaco-B2/P2-TER/ 

8v. Usted es flaco. 

b' akech incheche 

b'ak-ech inchech-e 

/flaco-B2/P2-TER/ 

8w. El es flaco. 

b'ak alaaji 

b'ak-0 alaaj-i 

/flaco-B3/P3-TER/ 

8x. Nosotros somos flacos. 

b'ako'oninno'ono 

b'ak-o'on inno'on-o 

/flaco-B lPL/P lPL-TER/ 

8y. Ustedes son flacos. 

b'ake'ex inche'exe 

b'ak-e'ex inche'ex-e 

/flaco-B2PL/P2PL-ENF/ 

-7-



8z. Ellos son flacos. 

b'akoo' alaajoo'o 

b' ak -oo' alaaj -oo' -o 

/flaco-B3PL/P3-PL-TER/ 

9. Mi casa es grande. 

nooch inwotoch 

nooch inw-otoch 

1 grande/ A 1-casa/ 

9a. Tu casa es grande. 

nooch awotoch 

nooch aw-otoch 

1 grande/ A2-casa! 

9b. La casa de usted es grande. 

nooch awotoch 

nooch aw-otoch 

1 grande/ A2-casa! 

9c. La casa de él es grande. 

nooch uyotoch alaajiji 

nooch uy-otoch alaajiji 

1 grande/ A3-casa!P3/ 

9d. Nuestra casa es grande. 

nooch tiwotoch 

nooch tiw-otoch 

/grande/ A lPL-casa! 

9e. La casa de ustedes es grande. 

nooch awotoche'ex 

nooch aw-otoch-e'ex 

/grande/ A2-casa-PL/ 
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9f. La casa de ellos es grande. 

nooch uyotochoo' alaajoo' 

nooch uy-otoch-oo' alaaj-oo' 

1 grande/ A3 -casa-PL/P3-PL/ 

1 O. El chile es rojo. 

chak a iki 

chak a ik-i 

/rojo/DET/chile-TER/ 

11. Los chiles ya están rojos. 

chakoo' a ik tunu 

chak-oo' a ik tun-u 

/rojo-PL/DET 1 chile/ entonces-TER/ 

12. Los chiles todavía no están rojos. 

ma'axto chakakoo' a ikoo' 

ma'ax-to chak-ak-oo' a ik-oo' 

/NEG-todavía/rojo-IRR-PL/DET/chile-PL/ 

13. Ese árbol es grande. 

nooch a che' akana'a 

nooch a che' akana'a 

/grande/DET /árbol/DEM/ 

14. Ese árbol va a ser grande. 

noxi' ti xi'ik a che' akana'a 

noxi' ti xi'ik a che' akana'a 

1 grande/PREP /ir(FUT)/DET /árbol/DEM/ 

15. Ese árbol ya era grande (cuando vinimos aquí). 

noochilik ti ud'o'on waye' a che' akana'a 

nooch-il-ik ti ud'-o'on waye' a che' akana'a 

/grande-SN-ya!PREP/venir-B1PL/aquí/DET/árbol/DEM/ 
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16. Ese árbol se volvió grande. 

noochaji akana'a che'e 

nooch-aj-i akana' a che' -e 

/grande-COM-B3/DEMIDET/árbol-TERJ 

17. Los chiles se van a volver rojos. 

b'eloo' uka'a ti chaktal a ikoo'o 

b'el-oo' u-ka'a ti chak-tal a ik-oo' -o 

/ir-B3PL/ A3-ir/PREP/rojo-IV /DET/chile-PL-TERJ 

18. Este sombrero es igual al tuyo. 

ket etel a techa p'ook ad'a'a 

ket etel a techa p'ook ad'a'a 

/igual/con/DET /tuyo/DET /sombrero/DEM/ 

18a. Este sombrero no es igual al tuyo. 

ma' ket etel a techa p'ook ad'a'a 

ma' ket etel a techa p'ook ad'a'a 

/NEG/igual/con/DET/tuyo/DET/sombrero/DEM/ 

19. Estos sombreros son diferentes. 

junpaayoo' a p'ookoo' ad'a'a 

jun-paay-oo' a p'ook-oo' ad'a'a 

/uno-diferente-B3PL/DET/sombrero/DEM/ 

20. ¿De qué color es esa falda? 

b'iki'il ub'oon a pik akana'a 

b'iki'il u-b'oon a pik akana'a 

/cómo/ A3-color/DET /falda!DEM/ 

21. Esa falda es blanca y negra. 

sak etel b'ox a pik akana'a 

sak etel b' ox a pik akana' a 

/blanca/y/negra!DET/falda!DEM/ 
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22. ¿Tu caballo es blanco o negro? 

sak wa wakix b' ox a tzimin 

sak wa wakix b' ox a tzimin 

lblanco/INT /o/negro/DET 1 caballo/ 

23. Mi caballo no es negro ni blanco, es bayo. 

ma' b'ox, ma'ax sak, kan puse'en upach intzimini 

ma' b'ox, ma'ax sak, kan puse'en u-pach in-tzimin-i 

/NEG/negro/NEG!blanco/ amarillo/bayo/ A3-espaldal A 1-caballo-TER/ 

24. ¿Cómo está la comida? 

b'iki uki'il ajanala 

b'iki u-ki' -il ajanal-a 

/cómo/ A3-sabroso-SN/DET/comida-TER/ 

25. La comida está caliente. 

chakaj ajanala 

chakaj a janal-a 

/caliente/DET/comida-TER/ 

26. La comida está fría. 

siis a janala 

siis a j anal-a 

/fría/DET /comida-TER/ 

26a. El agua está muy fría. 

top siis aja' a 

top siis aja'-a 

/muy/fría/DET/agua-TER/ 

26b. El agua está demasiado fría. 

top manal usiisil aja' a 

top manal u-siis-il aja' -a 

/muy/pasar/ A3-fría-SN/DET/agua-TER/ 
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27. Esa olla está sucia. 

k'as uwich a kumu 

k'as u-wich a kum-u 

/sucia/ A3-cara!DET/olla-TER/ 

27a. Esa olla no está sucia. 

ma' k' as uwich a kumu 

ma' k' as u-wich a kum-u 

/NEG/malo/ A3 -cara/ ID ET 1 olla-TER/ 

27b. Esa olla está limpia. 

p'o'an uwich a kum 

p'o'-an u-wich akum 

/lavar-PP/A3-cara!DET/olla/ 

27c. Esa olla no está limpia. 

ma' p'o'an uwich a kum 

ma' p'o'-an u-wich akum 

/NEG/lavar-PP/ A3-cara!DET/olla/ 

28. El pueblo está cerca de aquí. 

natz'a'an waye' a kaja 

natz'a'an waye' a kaj-a 

/cerca/aquí/DET/pueblo-TER/ 

28a. El pueblo está lejos de aquí. 

naach waye' a kaja 

naach waye' a kaj -a 

/lejos/aquí/DET/pueblo-TER/ 

29. ¿Está lejos el pueblo? 

naach wa a kaja 

naach wa a kaj -a 

/lejos/INT/DET/pueblo-TER/ 
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30. Juan está ahora en Mérida. 

ale' eh' e ke'en Meerida aj Xiwana 

ale' eh' e ke'en Meerida aj Xiwan-a 

/ahora/EXS/Mérida/ A G/ Juan-TER! 

31. ¿Dónde está Juan ahora? 

tub'a ke'en aj Xiwan aleeb'e 

tub'a ke'en aj Xiwan aleeb'e 

/dónde/EX S/ AG/Juan/ahoral 

32. ¿Ahora está en Mérida? 

aleeb'e ke'en tak Meerida 

aleeb' e k e' en tak Meerida 

1 ahora!EXS/hasta/Méridal 

33. ¿En Merida es dónde está? 

Meerida le'ek tub'a ke'en 

Meerida le'ek tub'a ke'en 

/Mérida/él/ dónde/EXS/ 

34. ¿Ayer Juan estuvo en Mérida? 

kulaji Meeridajod'eeji aj Xiwana 

kul-aj-i Meeridajod'eeji aj Xiwan-a 

/sentado-COM-B3/Mérida/ayer/ AG/Juan-TER! 

35. ¿Dónde estuvo Juan ayer? 

tub'a kulajijod'eejiji aj Xiwan 

tub'a kul-aj-ijod'eejij-i aj Xiwan 

/dónde/sentar-COM-B3/ayer-TER! A G/ Juan/ 

36. ¿Dónde está tu papá? 

tub'a ke'en atat 

tub'a ke'en a-tat 

/dónde/EXS/ A2-padre/ 
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37. ¿Tu papá está en la casa? 

ke'en wa ich naj atat 

ke'en wa ich naj a-tat 

/EXS/INT 1 en! casal A2-padre/ 

37a. ¿Tu papá no está en la casa? 

ma' ke'en wa ich naj atata 

ma' ke'en wa ich naj a-tat-a 

/NEG/EXS/INT/en/casa/ A2-padre-TERJ 

3 8. Mi papá está en la casa. 

k e' en ich naj in tata 

ke'en ich naj in-tat-a 

/EX S/ en/casal Al-padre-TERJ 

3 8a. Mi papá no está en la casa. 

ma' ke'en ich naj intata 

ma' ke'en ich naj in-tat-a 

/NEG/EXS/en/casa/ A 1-padre-TER 

39. Mi papá siempre está en la casa. 

ke'en ilik ich naj intata 

k e' en ilik ich naj in-tat-a 

/EXS/siempre/en/casa! A 1-padre-TERJ 

40. Mi papá está en la milpa. 

ke'en ich kol intata 

ke'en ich kol in-tat-a 

/EXS/enlmilpa/ Al-padre-TERJ 

40a. Mi papá está en el mercado. 

k e' en ich noj konol in tata 

ke'en ich noj kon-ol in-tat-a 

/EXS/en!grande/vender-SN/ Al/padre-TERJ 
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40b. Mi papá está ahora en el río. 

ke'en tija' aleeb'e intata 

ke'en tija' aleeb'e in-tat-a 

/EXS/PREP /agua/ahora/ A 1-padre-TER/ 

41. Mi papá está con don Manuel. 

ke'en etel inyaj Neel intata 

ke'en etel inyaj Neel in-tat-a 

/EXS/ con/ don/Manul/ A 1-padre-TER/ 

42. ¿con quién está tu papá? 

mak etel k e' en atat 

mak etel ke'en a-tat 

/quién/con/EXS/ A2-padre/ 

43. ¿Está tu papá?( dicho fuera de la casa) 

kuma' an wa atat 

kum-a'an wa a-tat 

1 sentar-PP /INT 1 A2-padre/ 

44. ¿Dónde está la olla? 

tub'a ke'en a kumu 

tub'a ke'en a kum-u 

/dónde/EXS/DET /olla-TER/ 

44a. ¿Dónde está el machete? 

tub'a ke'en a maaska'a 

tub'a ke'en a maaska'-a 

/dónde/EXS/DET /machete-TER/ 

45. La olla está en el suelo. 

ke'en ti lu'um a kumu 

ke'en ti lu'um a kum-u 

/EXS/PREP/tierra/DET/olla-TER/ 

-15-



45a. La olla está en ese rincón. 

tuxuuk' k e' en a kumu 

t-u-xuuk' ke'en a kum-u 

/PREP-A3-rincón/EXS/DET/olla-TER/ 

45b. El machete está en el suelo. 

ke'en ti lu'um a maaska'a 

ke'en ti lu'um a maaska' -a 

/EXS/PREP/tierra/DET /machete-TER/ 

45c. El machete está en ese rincón. 

tuxuuk' ke'en a maaska'a 

t-u-xuuk' ke'en a maaska'-a 

/PREP-A3-rincón/EXS/DET/machete-TER/ 

46. La olla está junto al comal. 

tu tzeel xfunach k e' en a kumu 

t-u-tzeel xfunach ke'en a kum-u 

/PREP-A3-junto/comal/EXS/DET/olla-TER/ 

4 7. ¿Dónde está el perro? 

tub'a ke'en a pek'e 

tub'a ke'en a pek' -e 

/dónde/EXS/DET /perro-TER/ 

48. Está fuera de la casa. 

k e' en pach naj 

k e' en pach naj 

/EXS/ espalda/ casal 

48a. Está dentro de la casa. 

ke'en ich naj 

k e' en ich naj 

/EXS/ en/ casal 
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49. ¿Dónde está la iglesia? 

tub'a ke'en a k'unaja 

tub'a ke'en a k'u-na}-a 

1 dónde/EXS/D ET 1 dios-casa-TER/ 

49a. ¿Dónde está el mercado? 

tub'a ke'en a noj kon-olo 

tub'a ke'en a noj kon-ol-o 

/dónde/EXS/DET 1 grande/vender-SN-TER/ 

49b. ¿Dónde está tu casa? 

tub' a k e' en awotoch 

tub'a ke'en aw-otoch 

1 dónde/EXS/ A2-casa/ 

50. La iglesia está enfrente de aquella casa. 

ke'en tutaan a naj ad'o' a k'unaja 

ke'en t-u-taan a naj ad'o' a k'unaj-a 

/EXS/PREP-A3-enfrente/DET/casa!DEM/DET/iglesia-TER/ 

51. La iglesia está más adelante. 

taanil ke'en a k'unaja 

taan-il ke'en a k'unaj-a 

/enfrente-SN/EXS/DET/iglesia-TER/ 

52. ¿Dónde está el corral? 

tub'a ke'en a koto 

tub'a ke'en a kot-o 

/dónde/EXS/DET/corral-TER/ 

53. El corral está atrás de la casa. 

a k oto k e' en tupach a naja 

a kot-o ke'en t-u-pach a naj-a 

/DET/corral-TERIEXS/PREP-A3-espalda/DET/casa-TER/ 
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53a. El corral está delante de la casa. 

a k oto ke' en tutaan a naja 

a kot-o ke'en t-u-taan a naj-a 

/DET /corral-TER/EXS/PREP-A3-enfrente/DET/casa-TER/ 

53b. El corral está junto a la casa. 

a koto ke'en tutzeel a naja 

a kot-o ke'en t-u-tzeel a naj-a 

/DET/corral-TER/EXS/PREP-A3-junto/DET/casa-TER/ 

54. La ropa está en el b'aúl. 

ke'en ichil ukajonil a nok'o 

ke' en ichil u-kajon-il a no k' -o 

/EXS/en/ A3-cajón-SN/DET/ropa-TER/ 

55. Los frijoles están en la olla. 

ke'en ich kum a b'u'ulu 

ke'en ich kum a b'u'ul-u 

/EXS/en/olla!DET/frijol-TER/ 

56. El pájaro está en el árbol. 

ke'en tuwich che' a ch'i'ich'i 

ke'en t-u-wich che' a ch'i'ich'-i 

/EXS/PREP-A3-cara!árbol!DET/pájaro-TER/ 

57. La mosca está en la pared. 

ke'en tunak' naj aj murmuch'u 

ke'en t-u-nak' naj aj murmuch'-u 

/EXS/PREP-A3-estómago/casa! AG/mosca-TER/ 

58. Los perros están alrededor de la lumbre. 

ke'enoo' tuxoy a k'aak' a pek'oo'o 

ke'en-oo' t-u-xoy a k'aak' a pek'-oo'-o 

/EXS-B3PL/PREP-A3-alrededor/DET/fuego/DET/perro-PL-TER/ 
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59. ¿cuántos perros tienes? 

b'o'on tuuloo' a pek' 

b'o'on tuul-oo' a pek' 

/cuánto/CLN-PL/DET/perro/ 

60. Tengo un perro. 

yanjuntuul inpek' 

yanjun-tuul in-pek' 

!hay/uno-CLN/ A 1-perro/ 

60a. Tienes un perro. 

yanjuntuul apek' 

yanjun-tuul a-pek' 

/hay/uno-CLN/ A2-perro/ 

60b. El tiene un perro. 

alaaji yanjuntuul upek' 

alaaj-i yanjun-tuul u-pek' 

/él-ENF/hay/uno-CLN/A3-perro/ 

60c. Tenemos un perro. 

yan juntuul tipek' 

yan jun-tuul ti-pek' 

!hay/uno-CLN/ A 1 PL-perro/ 

60d. Ustedes tienen un perro. 

inche'exe yane'exjuntuul apek' 

inche'ex-e yan-e'exjun-tuul a-pek' 

/P2PL-ENF /hay-B2PL/uno-CLN/ A2-perro/ 

60e. Ellos tienen un perro. 

alaajoo'o yanoo' juntuul upek' 

alaaj-oo' -o yan-oo' jun-tuul u-pek' 

/P3-PL!hay-B3PL/uno-CLN/ A3-perro/ 
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60f. Tengo dos perros. 

ka'tuul inpek' 

ka' -tuul in-pek' 

/dos-CLN/ A 1-perro/ 

60g. Tienes dos perros. 

ka'tuul apek' 

ka' -tuul a-pek' 

/dos-CLN/ A2-perro/ 

60h. El tienen dos perros. 

alaaji yan ka'tuul upek' 

alaaj-i yan ka' -tuul u-pek' 

/P3-ENF/hay/dos-CLN/ A3-perro/ 

60i. Tenemos dos perros. 

yan ka'tuul tipek' 

yan ka' -tuul ti-pek' 

!hay/dos-CLN/ A lPL-perro/ 

60k. Ustedes tienen dos perros. 

in che' ex e yane' ex ka' tuul a pe k' 

inche'ex-e yan-e'ex ka'-tuul a-pek' 

/P2PL-ENF!hay-B2PL/dos-CLN/ A2-perro/ 

601. Ellos tienen dos perros. 

alaajoo'o yanoo' ka'tuul upek' 

alaaj-oo'-o yan-oo' ka'-tuul u-pek' 

/P3-PL-ENF!hay-B3PL/dos-CLN/ A3-perro/ 

61. Tenía un caballo. 

yanaji juntuul intzimin 

yan-aj-i jun-tuul in-tzimin 

!hay-COM-B3/uno-CLN/ Al-caballo/ 
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62. El año que viene voy a tener un caballo. 

ajaab' a watak yantal uka'ajuntuul intzimin 

ajaab' a watak yan-tal u-ka'ajun-tuul in-tzimin 

/DET/año/DET/venir/hay-IV/A3-ir/uno-CLN/Al-caballo/ 

63. No tengo perro. 

ma' yan inpek' 

ma' yan in-pek' 

/NEO/hay 1 A 1-perro/ 

64. No tengo ninguna moneda. 

ma' yan intak'in 

ma' yan in-tak'in 

/NEO/hay/ Al-dinero/ 

65. Tengo agua para tomar. 

ti'i inwuk'ulu yan inja' 

ti'i inw-uk'-ul-u yan in-ja' 

ICNJ/ Al-tomar-INC-TER/hay/ Al-agua/ 

66. ¿Qué tienes ahí? 

k'u a yan tech ta'kana 

k'u' a yan t-ech ta'kana 

/qué/DET/hay/PREP-B2/ahí/ 

67. ¿Quién tiene el machete? 

mak aj etel ke'en a maaska'a 

mak aj etel k e' en a maaska' -a 

/quién/ AG/SR( con)/EXS/DET /machete-TER/ 

68. Yo lo tengo. 

tinwetel ke'en 

t-inw-etel ke'en 

/PREP-Al-SR( con)/EXS/ 
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69. El maíz tiene gorgojo. 

yan uxowil a ixi' imi 

yan u-xow-il a ixi'im-i 

/hay/A3-gorgojo-SN/DET/maíz-TER/ 

70. Los perros tienen cola. 

yanoo' unej a pek' oo' o 

yan-oo' u-neja pek' -oo' -o 

/hay-B3PL/A3-cola/DET/perro-PL-TER/ 

71. ¿Tienen cola los perros? 

yanoo'wa unej a pek'oo'o 

yan-oo' -wa u-nej a pek' -oo' -o 

/hay-B3PL-INT/ A3-cola!DET/perro-PL-TER/ 

72. ¿Acaso no tienen cola los perros? 

ma' wa xan yanoo' unej a pek'e 

ma' wa xan yan-oo' u-neja pek'-e 

/NEG/INT/también/hay-B3PL/ A3-cola/DET/perro-TER/ 

73. Mi perro no tiene cola. 

ma' yan unej inpek' 

ma' yan u-nej in-pek' 

/NEG!hay/ A3-colal A 1-perro/ 

74. Esa casa no tiene puerta. 

ma' yan uchi' a naja 

ma' yan u-chi' a naj-a 

/NEO/hay 1 A3-boca!DET /casa-TER/ 

75. Juan tiene poco pelo. 

tz'etz'eek ilik utzootzel aj Xiwana 

tz'e-tz'eek ilik u-tzootzel aj Xiwan-a 

/poco/siempre/ A3-pelo/ A G/ Juan-TER/ 
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75a. Juan tiene mucho pelo. 

top yaab' utzootzel aj Xiwana 

top yaab' u-tzootzel aj Xiwan-a 

/muy/mucho/ A3-pelo/ AG/Juan-TER! 

76. ¿cómo es el pelo de Juan? 

b'iki'il utzootzel aj Xiwana 

b'iki'il u-tzootzel aj Xiwan-a 

/cómo/ A3-pelo/ A G/ Juan-TER/ 

77. El pelo de Juan es negro. 

b'ox utzootzel aj Xiwana 

b'ox u-tzootzel aj Xiwan-a 

/negro/ A3-pelo/ A G/ Juan-TER! 

78. Tengo el machete que me prestaste. 

tinwetel ke'en a maaska' amaantaj tene 

t-inw-etel ke'en a maaska' a-maan-t-aj t-en-e 

/PREP-Al-SRJEXS/DET/machete/A2-prestar-TV-COM/PREP-Bl-TERJ 

79. Todavía tengo el machete que me regalaste. 

yanto ten a maaska' asijaj tene 

yan-to t-en a maaska' a-sij-aj t-en-e 

lhay-todavía!PREP-Al/DET/machete/A2-regalar-COMIPREP-Bl-TERJ 

80. En casa tengo un machete que no es mío. 

ichil inwotocho yanjun-p'eel a maaska' ama' tene 

ichil inw-otoch-o yanjun-p'eel a maaska' ama' t-en-e 

/en/Al-casa-TERJhay/uno-CLN/DET/machete/DET/NEG/PREP-Bl-TERJ 

81. Esta camisa tiene manchas. 

b'onol a koton ad'a'a 

b'on-ol a koton ad'a'a 

/mancha-SN/DET/camisa!DEM/ 
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8la. Este perro tiene manchas. 

b'onol a pek' ad'a'a 

b'on-ol a pek' ad'a'a 

/mancha-SN/DET /perro/DE M/ 

82. Esta comida tiene sal. 

yan utaab'il ajanal ad'a'a 

yan u-taab'il ajan-al ad'a'a 

/hay/ A3-sal-SN/DET/comer-SN/DEM/ 

82a. La comida no tiene sal. 

ma'yan utaab'il ajanala 

ma'-yan u-taab'-il ajan-al-a 

/NEG-hay/ A3-sal-SN/DET/comer-SN-TER/ 

83. La comida está salada. 

eh' ooch' a j anal a 

ch'ooch' ajan-al-a 

/salada!DET/comer-SN-TER/ 

84. La sopa tiene chile. 

uk'a' ajanala yan u'ikil 

u-k'a' ajan-al-a yan u-ik-il 

1 A3-bebida!DET/comer-SN-TER/hay/ A3-chile-SN/ 

85. La olla tiene agua. 

a kumu yan uja'il 

a kum-u yan u-ja' -il 

/DET/olla-TER/hay/ A3-agua-SN/ 

85a. La olla no tiene agua. 

a kumu ma' yan uja'il 

a kum-u ma' yan u-ja'-il 

/DET/olla-TER/NEG/hay/ A3-agua-SN/ 

-24-



86. ¿Dónde tiene Juan el mecate? 

tub'a ke'en ajool umen aj Xiwana 

tub'a ke'en ajool u-men aj Xiwan-a 

/dónde/EXS/DET /mecate/ A3-causa! AG/Juan-TER/ 

87. Juan tiene el mecate en la mano. 

tuk'a' ke'en ajool aj Xiwana 

t-u-k' a' ke'en ajool aj Xiwan-a 

/PREP-A3-mano/EXS/DET/mecate/ A G/ Juan-TER/ 

88. Juan tiene una piedra en el bolsillo. 

yanjunkuul utunich ichil ub'a'ay aj Xiwana 

yanjun-kuul u-tunich ichil u-b'a'ay aj Xiwan-a 

/hay/uno-CLN/ A3-piedra/en/ A3-bolsillo/ AG/Juan-TER/ 

89. Tengo dos hermanos. 

ka'tuul insuku'un 

ka'-tuul in-suku'un 

/dos-CLN/ Al-hermano/ 

90. ¿cuántos hermanos tienes? 

b'o'on tuuloo' asuku'un 

b'o'on tuul-oo' a-suku'un 

/cuánto/CLN-PL/ A2-hermano/ 

91. ¿Tiene Ud. jabón para vender? 

yan wa ajab'on ti konb'ol 

yan wa ajab'on ti kon-b'-ol 

/hay/INT/DET/jabon!PREP/vender-PAS-SN/ 

92. Tengo gripa. 

siimen 

siim-en 

/gripa-Bl/ 
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93. Tuve gripa. 

sumaJen 

siim-aj-en 

/gripa-COM-B1/ 

94. ¿Tienes frío? 

keelech wa 

keel-ech wa 

/frío-B2/INT/ 

95. Sí. No. 

b'aalo. ma' 

b'aalo. ma' 

/sí/ /no/ 

96. Tengo dolor de cabeza. 

k'uxuk inpol 

k'uxuk in-poi 

/dolor/ A 1-cabeza/ 

97. Tengo prisa. 

seeb'il inka'a 

seeb'il in-ka'a 

/prisa/ A 1-ir/ 

98. Tengo hambre. 

wi'ijen 

wi'ij-en 

/hambre-B 1/ 

98a. Tengo sed. 

uk'ajen 

uk'aj-en 

/sed-Bl/ 
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98b. Tengo sueño. 

watak inwayal 

watak in-way-al 

/DES/A1-dormer-INC/ 

98c. Tengo flojera. 

tan inta'il 

tan in-ta' -il 

/PROG/Al-flojeral 

99. Tengo trabajo (que hacer). 

yan inmeyaj a b'etab'al uk'ati 

yan in-meyaj a b'et-ab'-al u-k'ati 

!hay 1 A 1-trabaj o/D ET /hacer-PAS-IN C/ A3 -querer/ 

100. Tengo pena. 

tan intukul 

tan in-tuk-ul 

/PROG/ A 1-penoso-SN/ 

101. Soy penoso. 

aj tukulen 

aj tuk-ul-en 

1 AG/pena-ADJ-B 11 

102. En la olla hay frijoles. 

ich kumu yana b'u'ulu 

ich kum-u yana b'u'ul-u 

/en/olla-TER!hay/DET /frijol-TER/ 

1 02a. En la olla no hay frijoles. 

ma' yana b'u'ul ich kumu 

ma' yana b'u'ul ich kum-u 

/NEG!hay/DET/frijol/en/olla-TER/ 
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1 02b. En la olla hay agua. 

ich kumu yan aja' a 

ich kum-u yan aja'-a 

/en/olla-TER/hay/DET/agua-TER/ 

1 02c. En la olla no hay agua. 

ma' yan aja' ichil a kumu 

ma' yan aja' ichil a kum-u 

/NEG/hay/DET/agua/en/DET/olla-TER/ 

103. ¿Hay frijoles en la olla? 

yan wa a b'u'ul ich kumu 

yan wa a b'u'ul ich kum-u 

/hay/INT /DET /frijol/en/olla-TER/ 

104. ¿No hay frijoles en la olla? 

ma' wa yana b'u'ulu ich kumu 

ma' wa yana b'u'ul-u ich kum-u 

/NEG/INT/hay/DET/frijol-TER/en/olla-TER/ 

105. Sí, hay. 

yan 

yan 

/hay/ 

106. No, no hay. 

ma',ma'yan 

ma',ma'yan 

/no/NEG/hay/ 

1 07. ¿En el monte no hay venados? 

ich che'e ma' yana keejoo'o 

ich che' -e ma' yana keej-oo' -o 

/en/árbol-TER/NEG/hay/DET/venado-PL-TER/ 
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108. En la casa hay gente. 

ich naja yana kristi'aanojo 

ich naj-a yana kristi'aanoj-o 

/en/casa-TER!hay/DET /gente-TER/ 

1 OSa. En la casa no hay gente. 

ma' yana kristi'aanojo ich naja 

ma' yana kristi'aanoj-o ich naj-a 

/NEG/hay/DET/gente-TER/en/casa-TER 

109. En esa casa no había gente. 

ichil a naj akana'a ma' kuchi yana kristi'aanojo 

ich-il a naj akana'a ma' kuchi yana kristi'aanoj-o 

/en/DET/casa!DEM/NEG/PSD/hay/DET/gente-TER/ 

11 O. Aquí hay cuatro tortillas. 

waye' yan kantziil a waja 

waye' yan kan-tziil a waj-a 

/aquí/hay/ cuatro-CLN/D ET /tortilla-TER/ 

111. Aquí hay una tortilla. 

waye' yanjuntziil a waja 

waye' yanjun-tziil a waj-a 

/aquí/hay/uno-CLN/DET/tortilla-TER/ 

112. Aquí hay agua. 

waye'e yan aja'a 

waye'-e yan aja'-a 

/aquí-TER!hay/DET/agua-TER/ 

112a. Aquí no hay agua. 

waye'e ma' yan aja'a 

waye'-e ma' yan aja'-a 

/aquí-TER/NEG!hay/DET/agua-TER/ 
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113. Allá hay árboles. 

ted'o'o yana che'e 

ted'o'o yana che'-e 

/allálhay/DET/árbol-TER/ 

114. Hay una epidemia en el pueblo. 

yana k'oja'anil ich kaja 

yana k'oja'an-il ich kaj-a 

lhay/DET/enfermo-SN/en/pueblo-TER/ 

115. En mi pueblo hay mercado. 

ichil inkajala yan unoj najil a konolo 

ichil in-kaj-al-a yan u-noj naj-il a kon-ol-o 

/en/A1-pueblo-SUF-TER/hay/A3-grande/casa-SUF/DET/vender-SN-TER/ 

116. En ese pueblo hay casas muy grandes. 

ichil a kajal ad'o'o yana nukuch naja 

ichil a kaj-al ad'o'o yana nukuch naj-a 

/en/DET/pueblo-SUF/DEM!hay/DET/grande/casa-TER/ 

117. El gavilán es un pájaro. 

juntuul ti ch'iich' aj mujana 

jun-tuul ti ch'iich' aj mujan-a 

/uno-CLN/PREP/pájaro/GEN/ gavilán-TER/ 

118. Ese pájaro es un gavilán. 

a ch'iich' ad'o'o aj mujan 

a ch'iich' ad'o'o aj mujan 

/DET /pájaro/GEN/ gavilán/ 

119. ¿Qué pájaro es ése? 

k'u' ti ch'iich'il akana'a 

k'u' ti ch'iich' -il akana'a 

/qué/PREP/pájaro-SUF/DEM/ 
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120. Juan es maestro. 

aj ka'ansaj xok aj Xiwan-a 

aj ka'an-s-aj xok aj Xiwan-a 

/AG/aprender-CAUS-INF/cuenta/AG/Juan-TER/ 

120a. Juan no es maestro. 

ma' aj ka' ansaj xok aj Xiwana 

ma' aj ka' an-s-aj xok aj Xiwan-a 

/NEG/AG/aprender-CAUS-INF/cuenta/AG/Juan-DEM/ 

121. Juan es el maestro. 

aj ka' ansaj xok aj Xiwana 

aj ka'an-s-aj xok aj Xiwan-a 

/AG/aprender-CAUS-INF/cuenta/AG/Juan-TER/ 

121 a. Juan no es el maestro. 

ma' aj ka'ansaj xok aj Xiwana 

ma' aj ka'an-s-aj xok aj Xiwan-a 

/NEG/ AG/aprender-CAUS-INF /cuenta/ A G/ Juan-TER/ 

122. ¿Quién es maestro? 

mak aj ka'ansaj xoko 

mak aj ka'an-s-aj xok-o 

/quién/AG/aprender-CAUS-INF/cuenta-TER/ 

123. ¿Quién es el maestro? 

mak aj ka' ansaj xoko 

mak aj ka'an-s-aj xok-o 

/quién/AG-aprender-CAUS-INF/cuenta-TER/ 

124. Juan es hijo mío. 

inmejen aj Xiwana 

in-mejen aj Xiwan-a 

1 Al-hijo/ AG/Juan-DEM/ 
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125. Juan es mi hijo. 

aj Xiwana inmejen 

aj Xiwan-a in-mejen 

1 AG/Juan-TER/ A 1-hijo/ 

126. ¿Qué es Juan? 

k'u' ~ Xiwana 

k'u' aj Xiwan-a 

/qué/AG/Juan-DEM/ 

127. ¿Juan es maestro? 

aj ka'ansaj xok wa aj Xiwana 

aj ka'an-s-aj xok wa aj Xiwan-a 

/AG/aprender-CAUS-INF/cuenta!INT/AG/Juan-TER/ 

128. Yo soy hijo de don Manuel. 

innene umejenen inyaj Neel 

innen-e u-mejen-en inyaj Neel 

IP 1-ENF 1 A3 -hijo-B 11 don/Manuel/ 

128a. Yo no soy hijo de don Manuel. 

innene ma' umejenen inyaj Neele 

innen-e ma' u-mejen-en inyaj Neel-e 

IP1-TERINEGI A3-hijo-B 1/don/Manuel-TER/ 

129. Juan es brujo. 

aj pul ya' aj aj Xiwana 

aj pul ya' aj aj Xiwan-a 

1 AG!brujo/ AG/Juan-TER/ 

130. Juan se volvió brujo. 

aj pulyaaj ti su'ti aj Xiwana 

aj pulyaaj ti su 'ti aj Xiwan-a 

1 AG/brujo/PREP/volver/ A G/ Juan/ 
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131. Esa canasta es mía. 

ten a xak akana' a 

t-en a xak akana' a 

/PREP-B 1 (mía)/DET/canasta!DEM/ 

131 a. Esa canasta es tuya. 

tech a xak akana' a 

tech a xak akana' a 

/tuya!DET/canasta!DEM/ 

131 b. Esa canasta es de él. 

ti'i alaaji a xak akana'a 

ti'i alaaj-i a xak akana'a 

/PREP/P3-TER/DET/canasta/DEM/ 

131 c. Esa canasta es nuestra. 

to'on a xak akana'a 

to'on a xak akana'a 

/nuestra!DET/canasta!DEM/ 

131d. Esa canasta es suya. (de ustedes) 

te' ex a xak akana'a 

te' ex a xak akana'a 

/suya!DET/canasta!DEM/ 

131e. Esa canasta es suya (de ellos). 

ti'ijoo' a xak akana'a 

ti'i-joo' a xak akana'a 

/PREP-B3PL/DET/canasta!DEM/ 

131 f. Esa canasta no es mía. 

ma' ten a xak akana' a 

ma' ten a xak akana'a 

/NEG/mía!DET/canasta!DEM/ 
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131g. Esa canasta no es tuya. 

ma' tech a xak akana' a 

ma' tech a xak akana' a 

/NEG/tuya!DET/canasta!DEM/ 

131h. Esa canasta no es suya. (de él, ella). 

ma' ti'i a xak akana'a 

ma' ti'i a xak akana'a 

/NEG/suya!DET /canasta!DEM/ 

131i. Esa canasta no es nuestra. 

ma' to'on a xak akana'a 

ma' to'on a xak akana'a 

/NEG/nuestra!DET /canasta/DEM/ 

131j. Esa canasta no es suya. (de ustedes) 

ma' te'ex a xak akana'a 

ma' te'ex a xak akana'a 

/NEG/suya!DET /canasta/DE M/ 

131k. Esa canasta no es suya (de ellos). 

ma' ti'ijoo'o a xak akana'a 

ma' ti'i-joo'-o a xak akana'a 

/NEG/P3-PL-TER/DET/canasta/DEM/ 

132. Mi canasta es ésa. 

le'ek akana' inxaka 

le'ek akana' in-xak-a 

/PRO( él)/DET 1 A 1-canasta-TER/ 

132a. Mi canasta no es ésa. 

ma' le' e k akana' inxaka 

ma' le'ek akana' in-xak-a 

/NEG/él!DEM/ A 1-canasta-TER/ 
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133. ¿De quién es esa canasta? 

mak ti'i a xak akana'a 

mak ti'i a xak akana'a 

/quién/de él/DET/canasta/DEM/ 

134. ¿Es tuya esa canasta? 

tech wa a xak akana' a 

tech wa a-xak akana'a 

/tuya/INT /DET /canasta/DEM/ 

134a. ¿No es tuya esa canasta? 

ma' wa techa xak akana'a 

ma' wa techa xak akana'a 

/NEG/NT/tuya/DET/canasta/DEM/ 

135. ¿Esa canasta es la tuya? 

le'ek akana' a xaka 

le'ek akana' a xak-a 

/PRO/DEM/DET/canasta-TER/ 

136. Este es el camino (que va al pueblo). 

le'ek ad'a' a b'ej a walak ub'eel ich kaja 

le'ek ad'a' a b'ej a walak u-b'eel ich kaj-a 

/PRO/DEM!DET/camino/DET/FUT/A3-ir/PREP(en)/pueblo-TER/ 

137. Juan es de Jocotan. 

aj Jokotanil aj Xiwana 

aj Jokotan-il aj Xiwan-a 

1 AG/Jocotan-SUF(lugar)/DET/Juan-TER/ 

138. ¿De dónde es Juan? 

tub'a kajil aj Xiwana 

tub'a kaj-il aj Xiwan-a 

/dónde/pueblo-SUF(lugar)/ A G/ Juan-TER/ 
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139. ¿De dónde eres? 

tub'a taleech 

tub'a tal-eech 

/dónde/venir-B2/ 

140. ¿Quién es de Mérida? 

mak aj Meeridajili 

mak aj Meeridaj-il-i 

/quién/ AG/Mérida-SUF-TER/ 

141. Juan es un hombre bueno. 

ki'il winik aj Xiwana 

ki' il winik aj Xiwan-a 

/buen/hombre/ A G/ Juan-TER/ 

142. Juan va a ser presidente municipal. 

kumtal uka'a tupolil kaj aj Xiwana 

kumtal u-ka' a t-u-pol-il kaj aj Xiwana 

/sentarse/A3-ir/PREP-A3-cabeza-SUF/pueblo/AG/Juan-TER/ 

143. ¿Qué va a ser Juan? 

k'u' uyanil yantal uka'a aj Xiwana 

k'u' u-yan-il yan-tal u-ka' a aj Xiwan-a 

/qué/A3-hay-SUF/hay-IV/A3-ir/AG/Juan-TER/ 

144. Juan fue presidente municipal el año pasado. 

kulaji tupolil kaj ajaab' a maniji aj Xiwan-a 

kul-aj-i t-u-pol-il kaj ajaab' a man-ij-i aj Xiwan-a 

/sentar-COM-B3/PREP-A3-cabeza-SUF/pueblo/DET/año/DET/pasar-COM-B3/ 

AG/Juan-TER/ 

145. ¿cuándo fue presidente municipal Juan? 

b'ik'ini kulaji tupolil kaj aj Xiwana 

b'ik'ini kul-aj-i t-u-pol-il kaj aj Xiwan-a 

/cuándo/sentar-COM-B3/PREP-A3-cabeza-SUF/pueblo/ AG/Juan-TER/ 
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146. ¿Qué fue Juan el año pasado? 

k'u' uyanil ti'i ajaab' a maniji aj Xiwan 

k'u' u-yan-il ti ajaab' a man-ij-i aj Xiwan 

/qué/A3-hay-SUF/PREP/DET/año/DET/pasar-COM-B3/AG/Juan/ 

147. Juan es hombre. 

winik aj Xiwana 

winik aj Xiwan-a 

/hombre/ AG/Juan-TER/ 

148. María es mujer. 

ix ch'up ix Mari'aja 

ix ch'up ix Mari'aj-a 

1 AG!mujerl AG/María-TER/ 

149. Yo soy hombre. 

innene winiken 

innen-e winik -en 

IP 1-TER/hombre-B 1/ 

150. Yo soy mujer. 

innene ix ch'upen 

innen-e ix ch'up-en 

IP 1-TER/ AG/mujer-B 1/ 

151. ¿Qué es esta comida? 

k'u' ti janalil ad'a'a 

k'u' tijan-al-il ad'a'a 

/qué/PREP/comer-SN-SUF/DEM/ 

152. (Esta comida) es carne de armadillo. 

ajanal ad'a'a ub'ak'el aj wech 

ajan-al ad'a'a u-b'ak'-el aj wech 

/DET/comer-SN/DEM/ A3-came-SUF/ A G/ armadillo/ 
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153. Yo soy el más joven. 

innen a mas tz'ub'entojo 

innen a mas tz'ub'entoj-o 

IP 1/DET /más/joven-TER! 

153a. Yo no soy el más joven. 

innene ma' a mas tz'ub'entojo 

innen-e ma' a mas tz'ub'entoj-o 

IP 1-TER!NEG/DET /más/joven-TER! 

154. El (hombre) que está sentado es Juan. 

a winik ad'o'o a tina'ana aj Xiwan 

a winik ad'o'o a tin-a'an-a aj Xiwan 

/DET !hombre/DEM/DET /sentado-PP-TER! AG/Juan/ 

155. Juan es el que está sentado. (contestación a: ?Cual es Juan?) 

a tina'an ted'oo' aj Xiwan (mak aj Xiwana) 

a tin-a'an ted'oo' aj Xiwan (mak aj Xiwan-a) 

/DET /sentado-PP/DEM/ AG/Juan/( quién/ AG/Juan-TER!) 

156. Juan es el que está sentado. ( < ?Pedro es el que está sentado?) 

a tina'ana aj Xiwan 

a tin-a'an-a aj Xiwan 

/DET/sentado-PP-TER! AG/Juan! 

157. Mérida es cabecera municipal. 

unoochil a kajal a Meeridaja 

u-nooch-il a kaj-al a Meeridaj-a 

1 A3-grande-SUF/DET/pueblo-SUF/DET/Mérida-TER! 

158. María es nombre de mujer. 

uk'ab'a ix ch'up Mari'aja 

u-k'ab'a ix ch'up Mari'aj-a 

1 A3-nombre/ AG/mujer/María-TER! 
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159. El hombre que salió es al que conozco. 

le'ek ajok'iji ink'ajool a winiki 

le'ek a jok' -ij-i in-k'ajool a winik-i 

/PRO/DET/salir-COM-B3/ A1-conocer/DET!hombre-TER/ 

159a. El que salió es al que conozco. 

le'ek a jok'iji le'ek ink'ajoolo 

le'ek ajok' -ij-i le'ek in-k'ajool-o 

/PRO/DET/salir-COM-B3/PRO/A1-conocer-TER/ 

160. ¿Qué es eso? (señalando algo que no se alcanza a distinguir) 

k'u' xan ad'o'o 

k'u' xan ad'o'o 

/qué/también/eso/ 

161. Es un perro. 

juntuul pek' 

jun-tuul pek' 

/uno-CLN/perro/ 

162. El año que viene mi hijo ya va a ser hombre. 

ti'i ajaab' a wataka, inmejene ak winikak tun 

ti'i ajaab' a watak-a, in-mejen-e ak winik-ak tun 

/CNJ/DET /año/DET /venir-TER/ A 1-hijo-TER/ya/hombre-POT /entonces/ 

163. Juana se parece a María. 

ix Juanaja ket ucha'an etel ix Marii'a 

ix Juanaj-a ket u-cha'an etel ix Marii'a 

1 AG/Juana-TER/igual/ A3-miradalcon/ AG/Maríal 

164. Ese niño se parece a su papá. 

le'ek a tz'ub'u ad'o'o ket ucha'an etel utat 

le'ek a tz'ub'-u ad'o'o ket u-cha'an etel u-tat 

/PRO/DET/niño-TER/DET/igual/A3-miradalcon/A3-padre/ 
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165. Usted y su hijo se parecen mucho. 

kete'ex a cha'an inchech etel amejene 

ket-e'ex a cha'an inchech etel a-mejen-e 

/igual-B2PL/DET/mirada/P2/y/A2-hijo-TER/ 

166. Juan parece viejo. 

jab'ix chumach aj Xiwana 

jab'ix chumach aj Xiwan-a 

/parece/viejo/ A G/ Juan-TER/ 

167. Juan parece maestro. 

jab'ix aj ka'ansaj xok aj Xiwana 

jab'ix aj ka'an-s-aj xok aj Xiwan-a 

/parece/ AG/aprender-CAUS-INF/cuenta/ A G/ Juan-TER/ 

168. ¿Cómo te llamas? 

mak ak'ab'a 

mak a-k'ab'a 

/quién/ A2-nombre/ 

169. Me llamo Pedro. 

ink'ab'a' aj Lu' 

in-k'ab'a' aj Lu' 

1 A 1-nombre/ A G/Pedro/ 

170. Hace calor. 

top chaidij 

top chaidij 

/muy/calor/ 

1 70a. Hace frío. 

top siis 

top s'is 

/muy/frío/ 
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170b. Hace viento. 

tan a ik'i 

tan a ik' -i 

/DUR/DET /viento-TER/ 

1 70c. Hace sol. 

tan a k'in-i 

tan a k'in-i 

/DUR/DET /sol-TER/ 

171. Está lloviendo. 

tan aja'a 

tan aja'-a 

/DUR/DET/agua-TER/ 

172. Va a llover. 

uchul uka aja' a 

uch-ul u-ka aja'-a 

/ocurrir-INF/ A3-ir/DET/agua-TER/ 

173. ¿con qué se hacen las tortillas? 

k'u' etel walak ub'etab'al a waja 

k'u' etel walak u-b'et-ab' -al a waj-a 

/qué/con/HAB/A3-hacer-PAS-INC/DET/tortilla-TER/ 

174. Las tortillas se hacen con nixtamal. 

walak ub'etb'el etel sakan a waja 

walak u-b'et-b'-el etel sakan a waj-a 

/HAB/A3-hacer-PAS-INC/con/masa/DET/tortilla-TER/ 

175. ¿cómo se va a tu pueblo? 

b'iki tak'ochol ichil akajal. 

b'iki t-a-k'och-ol ichil a-kaj-al 

/cómo/INC-A2-llegar-INC/PREP/ A2-pueblo-SUF/ 
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176. ¿Dónde venden azúcar? 

tub'a walak ukonb'ol a ch'uuku 

tub'a walak u-kon-b' -ola ch'uuk-u 

/dónde/HAB/ A3-vender-PAS-INC/DET/azúcar-TER/ 

177. Ahí venden muchas cosas. 

ta'kana walak ukonb'olo a k'u'aka 

ta'kana walak u-kon-b' -ol-o a k'u'aka 

/ahí/HAB/A3-vender-PAS-INC-TER/DET/muchas cosas/ 

178. Nombraron a Juan presidente municipal. 

utz'ajoo' tupolil kaj aj Xiwan 

u-tz'aj-oo' t-u-pol-il kaj aj Xiwan 

1 A3-nombrar-PL/PREP-A3-cabeza-SUF /pueblo/ A G/ Juan/ 

179. Juan me llamó tonto. 

uyad'aj innanil aj Xiwana 

uy-ad'-aj in-nan-il aj Xiwan-a 

1 A3-llamar-COM/ A 1-tonto-SN/ A G/ Juan-TER/ 

180. Estoy durmiendo. 

tan inwayal 

tan in-way-al 

/DUR/ A1-dormir-INC/ 

180a. Estás durmiendo. 

tan awayal 

tan a-way-al 

/DUR/ A2-dormir-IN C/ 

180b. Está durmiendo. 

tan uwayal 

tan u-way-al 

/DUR/ A3 -dormir-IN C/ 
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180c. Estamos durmiendo. 

tan tiwayal 

tan ti-way-al 

/DUR/ A 1PL-dormir-INC/ 

180d. Están durmiendo (ustedes). 

tane'ex awayale'ex 

tan-e' ex a-way-al-e'ex 

/DUR-B2PL/ A2-dormir-INC-PU 

180e. Están durmiendo (ellos). 

tanoo' uwayaloo' 

tan-oo' u-way-al-oo' 

/DUR-B3PL/ A3-dormir-INC-PU 

181. No está durmiendo. 

ma' tan uwayala 

ma' tan u-way-al-a 

/NEG/DUR/ A3-dormir-INC-TER/ 

182. Duerme poco. 

tzeek walak uwayal 

tzeek walak u-way-al 

lpoco!HABI A3-dormir-INC/ 

182a. Duerme mucho. 

top walak uwayal 

top walak u-way-al 

/mucho/HAB/ A3-dormir-INC/ 

183. Duerme de día. 

walak uwayal ti k'in 

walak u-way-al ti k'in 

IHABI A3-dormir-INC/PREP/día/ 
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183a. Duerme de noche. 

walak uwayal ti ak'a' 

walak u-way-al ti ak'a' 

/HAB/ A3-dormir-INC/PREP/noche/ 

183b. No duerme de día. 

ma' ta'ach uwayal ti k'in 

ma' ta'ach u-way-al ti k'in 

/NEO/nunca! A3-dormir/PREP/día! 

183c. No duerme de noche. 

· ma' ta'ach uwayal ti ak'a' 

ma' ta'ach u-way-al ti ak'a' 

/NEO/nunca! A3-dormir-INC/PREP/noche/ 

183d. Duerme mucho de día. 

top walak uwayal ti k' in 

top walak u-way-al ti k'in 

/mucho/HAB/ A3-dormir-INC/PREP /día! 

183e. Duerme mucho de noche. 

top walak uwayal ti ak'a' 

top walak u-way-al ti ak'a' 

/mucho/HAB/ A3-dormir-INC/PREP/noche/ 

184. El niño se durmió. 

wayni a tz'ub 'u 

way-ni a tz'ub'-u 

/dormir-COM/DET/niño-TER/ 

185. El niño se está durmiendo. 

tan ukajal ti wayal a tz'ub'u 

tan u-kaj-al ti way-al a tz'ub' -u 

/DUR/A3-empezar-INC/PREP/dormir-INF/DET/niño-TER/ 
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186. El niño se va a dormir. 

b'el uka'a ti wayal a tz'ub'u 

b'el u-ka'a ti way-al a tz'ub'-u 

/ir(FUT)/ A3-ir/PREP/dormir-INC/DET/niño-TER/ 

187. El niño se durmió de nuevo. 

ka' wayni tukaye' a tz'ub'u 

ka' way-ni t-u-kaye' a tz'ub'-u 

/dos/dormir-COMIPREP-A3-de nuevo/DET /niño-TER/ 

188. El niño no durmió bién anoche. 

ma' wayni ti ki' ti ak'a' a tz'ub'u 

ma' way-ni ti ki' ti ak'a' a tz'ub' -u 

/NEG/dormir-COM/PREP/bién/PREP/noche/DET/niño-TER/ 

189. El niño casi se durmió en el camión. 

chu ma' wayni ich kamion a tz'ub'u 

chu ma' way-ni ich kamion a tz'ub' -u 

/casi/NEG/dormir-COM/en/camión/DET/niño-TER/ 

190. El pez muerto está flotando en el agua. 

tan ub'el yok'olja' aj kimen a ch'ilam 

tan u-b'el y-ok'ol ja' aj kim-en a ch'ilam 

/DUR/A3-ir/A3-SR(sobre)/agua/AG/morir-PP/DET/pez/ 

191. La madera flota en el agua. 

ke'en yok'olja' a che'e 

ke'en y-ok'ol ja' a che'-e 

/EXS/A3-SR(sobre)/agua/DET/madera-TER/ 

192. Ella siempre me pide tortillas. 

tatz' walak uk'aatik ten uwaj ala' aja 

tatz' walak u-k'aat-ik t-en u-waj ala' aja 

/siempre/HAB/A3-pedir-INC/PREP-Bl/A3-tortilla/ella/ 
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192a. Ella siempre te pide tortillas. 

tatz' walak uk'aatik tech uwaj ala' aja 

tatz' walak u-k'aat-ik t-ech u-waj ala' aja 

/siempre/HAB/ A3-pedir-INC/PREP-B2/ A3-tortilla!ella! 

192b. Ella siempre le pide tortillas a él. 

ala' aja tatz' walak uk'aatik uwaj ti'i 

ala' aja tatz' walak u-k'aat-ik u-waj ti'-i 

/ella!siempre/HAB/ A3-pedir-INC/ A3-tortilla!PREP-él/ 

192c. Ella siempre nos pide tortillas. 

tatz' walak uk'aatik to'on uwaj ala'aja 

tatz' walak u-k'aat-ik t-o'on u-waj ala'aja 

/siempre/HAB/ A3-edir-INC/PREP-B IPL/ A3-tortilla!ella! 

192d. Ella siempre les pide tortillas a ustedes. 

tatz' walak uk'aatik te'ex uwaj ala'aja 

tatz' walak u k'aat-ik t-e'ex u-waj ala' aja 

/siempre/HAB/ A3-pedir-INC/PREP-B2PL/ A3-tortilla!ella! 

192e. Ella siempre les pide tortillas (a ellos) 

tatz' walak u k'aatik uwaj tiijoo'o ala' aja 

tatz' walak u k'aat-ik u-waj ti-ij-oo'-o ala'aja 

/ella!siempre/HAB/A3/pedir-INC/A3-tortilla!PREP-B3-PL-TER/ 

192f. Yo siempre te pido tortillas. 

tatz' walak ink'aatik tech inwaj innene 

tatz' walak in-k'aat-ik t-ech in-waj innene 

/siempre/HAB/Al-pedir-INC/PREP-B2/Al-tortilla!Pl/ 

192g. Yo siempre le pido tortillas (a él). 

tatz' walak ink'aatik inwaj ti'alaaji innene 

tatz' walak in-k'aat-ik in-waj ti'alaaji innene 

/siempre/HAB/Al-pedir-INC/Al-tortilla!PREP-él!Pl/ 
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192h. Yo siempre les pido tortillas (a Uds). 

tatz' walak ink'aatik inwaj te'ex innene 

tatz' walak in-k'aat-ik in-waj t-e'ex innene 

/siempre/HAB/ Al-pedir-INC/ Al-tortilla!PREP-B2PUP1/ 

192i. Yo siempre les pido tortillas (a ellos). 

tatz' walak ink'aatik inwaj tiijoo' innene 

tatz' walak in-k'aat-ik in-waj tiij-oo' innene 

/siempre/HAB/Al-pedir-INC/Al-tortilla!PREP-B3PUP1/ 

192j. Tú siempre me pides tortillas. 

tatz' walak ak'aatik ten awaj incheche 

tatz' walak a-k'aat-ik t-en a-waj incheche 

/siempre/HAB/ A2-pedir-INC/PREP-B 11 A2-tortilla!P2/ 

192k. Tú siempre le pides tortillas (a él). 

tatz' walak ak'aatik awaj ti'alaaji incheche 

tatz' walak a-k'aat-ik a-waj ti-alaaji incheche 

/siempre/HAB/ A2-pedir-INC/ A2-tortilla!PREP-él/P2/ 

1921. Tú siempre nos pides tortillas. 

tatz' walak ak'aatik to'on awaj incheche 

tatz' walak a-k'aat-ik t-o'on a-waj incheche 

/siempre/HAB/ A2-pedir-INC/PREP-B lPU A2-tortilla!P2/ 

192m. Tú siempre les pides tortillas (a ellos). 

tatz' walak ak'aatik awaj ti'ijoo' incheche 

tatz' walak a-k'aat-ik a-waj ti-ij-oo' incheche 

/siempre/HAB/A2-pedir-INC/A2-tortilla!PREP-él-PUP2/ 

192n. Nosotros siempre le pedimos tortillas a usted. 

tatz' walak tik'aatik tech tiwaj inno'ono 

tatz' walak ti-k'aat-ik t-ech ti-waj inno'ono 

/siempre/HAB/ A lPL-pedir-INC/PREP-B2/ A lPL-tortilla/PlPL/ 
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192o. Nosotros siempre les pedimos tortillas a ustedes. 

tatz' walak tik'aatik te' ex tiwaj inno'ono 

tatz' walak ti-k'aat-ik t-e' ex ti-waj inno'ono 

/siempre/RABI A lPL-pedir-INC/PREP-B2PL/ A lPL-tortilla!P lPU 

192p. Nosotros siempre les pedimos tortillas a ellos. 

tatz' walak tik'aatik ti'ijoo' tiwaj inno'ono 

tatz' walak ti-k'aat-ik ti-ij-oo' ti-waj inno'ono 

/siempre/HAB/AlPL-pedir-INC/PREP-él-PUAlPL-tortilla!PlPL/ 

192q. Ustedes siempre me piden tortillas. 

tatz' walake'ex ak'aatik ten awaj inche'exe 

tatz' walak-e'ex a-k'aat-ik t-en a-waj inche'exe 

/siempre/HAB-B2PU A2-pedir-INC/PREP-B 1/ A2-tortilla!P2PU 

192r. Ustedes siempre nos piden tortillas. 

tatz' walake'ex ak'aatik to'on awaj inche'exe 

tatz' wálak-e'ex a-k'aat-ik t-o'on a-waj inche'exe 

/siempre/HAB-B2PL/ A2-pedir-INC/PREP-B lPU A2-tortilla!P2PU 

192s. Ustedes siempre les piden tortillas (a ellos). 

tatz' walake'ex ak'aatik ti'ijoo' awaj inche'exe 

tatz' walak-e'ex a-k'aat-ik ti-ij-oo' a-waj inche'exe 

/siempre/HAB-B2PL/A2-pedir-INC/PREP-B3-PUA2-tortilla!P2PL/ 

192t. Ellos siempre me piden tortillas. 

tatz' walakoo' uk'aatik ten uwaj a1aajoo'o 

tatz' walak-oo' u-k'aat-ik t-en u-waj alaajoo'o 

/siempre/HAB-B3PL/ A3-pedir-INC/PREP-B 1/ A3-tortilla!P3PL/ 

192u. Ellos siempre te piden tortillas. 

tatz' walakoo' uk'aatik tech uwaj alaajoo'o 

tatz' walak-oo' u-k'aat-ik t-ech u-waj alaajoo'o 

/siempre/HAB-B3PL/ A3-pedir-INC/PREP-B2/ A3-tortilla!P3PU 
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192v. Ellos siempre le piden tortillas a el. 

tatz' walakoo' uk'aatik ti'ij uway alaajoo'o 

tatz' walak-oo' u-k'aat-ik ti'-ij u-way alaajoo'o 

/siempre/HAB-B3PL/ A3-pedir-INC/PREP-éll A3-tortilla/P3PL/ 

192w. Ellos siempre nos piden tortillas. 

tatz' walakoo' uk'aatik to'on uwaj alaajoo'o 

tatz' walak-oo' u-k'aat-ik t-o'on u-waj alaajoo'o 

/siempre/HAB-B3PL/A3-pedir-INC/PREP-B1PL/A3-tortilla/P3PL/ 

192x. Ellos siempre les piden tortillas a ustedes. 

tatz' walakoo' uk'aatik te' ex uwaj alaajoo'o 

tatz' walak-oo' u-k'aat-ik t-e' ex u-way alaajoo'o 

/siempre/HAB-B3PL/A3-pedir-INC/PREP-B2PL/A3-tortilla/P3PL/ 

193. Ella me pidió tortillas para su madre. 

alaaji uk'aataj ten a waj ti'i una' a 

alaaji u-k'aat-aj t-en a waj ti'i u-na' -a 

/ella/ A3-pedir-COM/PREP-B 1/DET/tortilla/para/ A3-madre-TER/ 

194. ¿Ella te pidió tortillas? 

uk' aataj wa tech a waj alaaji 

u-k'aat-aj wa t-echa waj alaaji 

/A3-pedir-COM/INT/PREP-B2/DET/tortilla!ella/ 

195. Sí, ella me pidió tortillas. 

b'aalo', uk'aataj ten a waj alaaji 

b'aalo', u-k'aat-aj t-en a waj alaaji 

/sí/A3-pedir-COM/PREP-B1/DET/tortilla/ella/ 

196. ¿Quién te pidió tortillas? 

mak uk' aataj tech a waj a 

mak u-k'aat-aj t-echa waj-a 

/quién/A3-pedir-COM/PREP-B2/DET/tortilla-TER/ 

-49-



197. ¿Qué te pidió ella? 

k' u' uk' aataj teche 

k'u' u-k'aat-aj t-ech-e 

/qué/ A3-pedir-COMIPREP-B2-TER/ 

198. Ella no me pidió tortillas. 

ma' uk'aataj ten a waj alaaji 

ma' u-k'aat-aj t-en a waj alaaji 

/NEG/A3-pedir-COMIPREP-B 1/DET/tortilla/ella/ 

199. Ella a veces me pide tortillas. 

yan tik'in walak uk'aatik ten a waj alaaji 

yan ti-k'in walak u-k'aat-ik t-en a waj alaaji 

!hay/PREP-día/HAB/A3-pedir-INC/PREP-Bl/DET/tortilla/ella/ 

200. Ella nunca me pide tortillas. 

ma' yan k' in uk' aatikten a waj alaaj i 

ma' yan k'in u-k'aat-ik-t-en a waj alaaji 

/NEG/hay/día/A3-pedir-INC-PREP-Bl/DET/tortilla/ellal 

20 l. Ella nunca me pidió tortillas. 

ma' uk'aataj ten a waj alaaj-i 

ma' u-k'aat-aj t-en a waj alaaji 

/NEG/A3-pedir-COMIPREP-Bl/DET/tortilla/ella/ 

202. Ella me enseñó esta canción. 

le'ek uye'aj ten a k' ay ad'a'a 

le'ek u-ye'-aj t-en a k' ay ad'a'a 

/PRO/A3-enseñar-COMIPREP-B 1/DET/canción/DEM/ 

203. Ella me explicó el juego. 

le'ek uyud'aj ten b'iki a b'fudila 

le'ek u-y-ud'-aj t-en b'iki a b'ax-al-a 

/PRO/A3-explicar-COMIPREP-Bllcómo/DET/jugar-SN-TER/ 
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204. Te vi ayer en el mercado. 

inwilajechjod'eeji ich noj konol 

inw-il-aj-echjod'eeji ich noj kon-ol 

1 Al-ver-COM-B2/ayer/PREP/grande/vender-SN/ 

204a. Te vimos ayer en el mercado. 

tiwilajechjod'eeji ich noj konol 

tiw-il-aj-ech jod'eeji ich noj kon-ol 

1 A1PL-ver-COM-B2/ayer/PREP/grande/vender-SN/ 

204b. Ella te vió ayer en el mercado. 

uyilajechjod'eeji ich noj konol 

uy-il-aj-echjod'eeji ich noj kon-ol 

1 A3-ver-COM-B2/ayer/PREP/ grande/vender-SN/ 

204c. Nosotros te vimos ayer en el mercado. 

tiwilajechjod'eeji ich noj konol 

tiw-il-aj-echjod'eeji ich noj kon-ol 

/A1PL-ver-COM-B2/ayer/PREP/grande/vender-SN/ 

204d. Nosotros lo vimos ayer en el mercado. 

tiwilaj jod'eeji ich noj konol 

tiw-il-aj-0 jod'eeji ich noj kon-ol 

1 A1PL-ver-COM-B3/ayer/PREP/grande/vender-SN/ 

204e. Ellos te vieron ayer en el mercado. 

uyilajechoo' jod'eeji ich noj konol 

uy-il-aj-ech-oo' jod'eeji ich noj kon-ol 

1 A3-ver-COM-B2-PL/ayer/PREP/grande/vender-SN/ 

204f. Ellos nos vieron ayer en el mercado. 

uyilajo'onoo' jod'eeji ich noj konol 

uy-il-aj-o'on-oo' jod'eeji ich noj kon-ol 

/A3-ver-COM-B1PL-PL/ayer/PREP/grande/vender-SN/ 
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205. Ayer no te vi en el mercado. 

ma' inwilajechjod'eeji ich noj konol 

ma' inw-il-aj-echjod'eeji ich noj kon-ol 

!NEG/ A1-ver-COM-B2/PREP/grande/vender-SN/. 

206. ¿Me viste ayer en el mercado? 

awilajen wajod'eeji ich noj konol 

aw-il-aj-en wajod'eeji ich noj kon-ol 

1 A2-ver-COM-B 1/INT /ayer/PREP 1 grande/vender-SN/ 

207. ¿A quién viste ayer en el mercado? 

mak awilaj jod'eeji ich noj konolo 

mak aw-il-aj-0 jod'eeji ich noj kon-ol-o 

/quién/A2-ver-COM-B3/ayer/PREP/grande/vender-SN-TERJ 

208. ¿Qué viste ayer en el mercado? 

k'u' awilaj jod'eeji ich noj konolo 

k'u' aw-il-aj-0 jod'eeji ich noj kon-ol-o 

/qué/ A2-ver-COM-B3/ayer/PREP/grande/vender-SN/ 

209. ¿Dónde y cuándo me viste? 

tub'a b'ik'ini awilajen 

tub'a b'ik'in-i aw-il-aj-en 

/dónde/cuándo-TER! A2-ver-COM-B 1/ 

210. Me pidió que le comprara un sombrero (para él). 

uk'aataj ten ka' ink'exe' junp'eelak up'ook (ti' ala'aji) 

u-k'aat-aj t-en ka' in-k' ex-e' jun-p'eel-ak u-p'ook (ti' ala'aji) 

1 A3-pedir-COM/PREP-B 1/que/ A1-comprar-POT/uno-CLN-ya/ A3-sombrero/ 

(PREP/él/) 

211. Me pidió que le comprara un sombrero para su padre. 

uk'aataj ten ka' ink'exe' junp'eelak a p'ookti'i utat 

u-k'aat-aj t-en ka' in-k' ex-e' jun-p'eel-ak a p'ook ti'i u-tat 

/A3-pedir-COM/PREP-B1/que/A1-comprar-POT/uno-CLN-ya/DET/sombrero/ 

PREP 1 A3-padre/ 
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212. El ordenó que fueras a Mérida. 

up'ataj a t'ana ka' xikech Meerida 

u-p'at-aj-0 a t'an-a ka' xik-ech Meerida 

/A3-dejar-COM-B3/DET/palabra-TER/que/ir(POT)-B2/Mérida! 

213. El te ordenó ir a Mérida. 

uyad'aj ka' xikech Meerida 

u-y-ad' -aj-0 ka' xik-ech Meerida 

/A3-decir-COM-B3/que/ir(POT)-B2/Mérida/ 

214. Ella te acusó de haberle robado. 

utzaj asip'il umen axuuch'taj 

u-tzaj a-sip' -il u-men a-xuuch' -t-aj-0 

/A3-necesario/A2-pecado/A3-causa/A2-ladrón-TV-COM-B3/ 

215. ¿Qué sabes hacer? 

k'u' a patalech ab'ete'e 

k'u' a pat-al-ech a-b'et-e'-e 

/qué/DET/poder-INC-B2/A2-hacer-POT-TER/ 

216. Yo no sé hacer nada. 

ma'ax k'u' a patalen inb'ete'e 

ma'ax k'u' a pat-al-en in-b'et-e' -e 

/NEG/qué/DET/poder-INC-B1/A1-hacer-POT-TER/ 

217. Yo no sé nada. 

ma'ax k'u' inweele 

ma'ax k'u' inw-eel-e 

/NEG/qué/ A 1-saber-TER/ 

218. ¿Sabes nadar? 

patalech wa ti b'axalja' 

pat-al-ech wa ti b'ax-al ja' 

/poder-IN C-B2/INT /PREP /jugar-INF /agua/ 
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219. Juan sólo sabe hablar español. 

chen ich kastiilla uyeel t' an aj Xiwana 

chen kastiilla uy-eel t'an aj Xiwan-a 

/solo/español! A3-saber!hablar/ AG/Juan-TER/ 

220.¿Sabes español? 

aweel wa a kastiillaja 

aw-eel wa a kastiillaj-a 

1 A2-saber!INT /DET /español-TER/ 

221. Sé español. 

inweel a espanyolo 

inw-eel a espanyol-o 

1 A1-saber/DET/español-TER/ 

222. Yo no sé nadar. 

ma' inweel a b'axalja'a innene 

ma' inw-eel a b'ax-alja'-a innene 

/NEG/ A1-sab'er/DET/jugar-INF/agua-TERIP1/ 

223. ¿Cuándo supiste que yo había llegado? 

b'ik'in ka' aweeltaj ti k'ocheen innene 

b'ik'in ka' aw-eel-t-aj ti k'och-een innen-e 

1 cuándo/ que/ A2-saber-TV-COMIPREP !llegar-B 1/P 1-TER/ 

224. ¿Cómo supiste ( oiste) que yo había llegado? 

b'iki ka' awuyaj ti k'ocheen innene 

b'iki ka aw-uy-aj ti k'och-een innen-e 

/cómo/que/ A2-oir-COM/PREP!llegar-B 1/P1-TER/ 

225. Te lo digo para que lo sepas. 

tan inwad'ik tech ti'i ka' aweelte 

tan inw-ad' -ik t-ech ti'i ka' aw-eel-t-e 

/DUR/A1-decir-INC/PREP-B2/para!que/A2-saber-TV-POT/ 

-54-



226. ¿Aprendiste español? 

akanaj wa a espanyolo 

a-kan-aj wa a espanyol-o 

1 A2-aprender-COM!INT/DET/español-TER/ 

227. Mi abuela me enseñó a cantar. 

uye'aj ten a k' ay inna'chiini 

uye'-aj ten a k'ay in-na'chiin-i 

/A3-enseñar-COM/PREP-Bl/DET/canción/Al-abuela-TER/ 

227 a. Mi abuela no me enseñó a cantar. 

ma' uye'aj ten a k'ay inna'chiini 

ma' u-ye'-aj t-en a k' ay in-na'chiin-i 

/NEG/ A3-enseñar-COM/PREP-B 1/DET/canción/ Al-abuela-TER/ 

228. Mi padre me enseñó a no robar. (Me dijo que no robara.) 

uyad'aj ten ma' inxuuch' intata 

uy-ad' -aj t-en ma' in-xuuch' in-tat-a 

1 A3-decir-COM/PREP-B 1/NEG/ A 1-robar/ A 1-padre-TER/ 

229. ¡Enseñame el camino! (Dime el camino!) 

ye'e ten a b'eje 

ye'e t-en a b'ej-e 

/enseñar-IMP/PREP-B 1/DET/camino-TER/ 

230. ¡Enseñame lo que tienes en la mano! 

ye'e ten a ke'en ichil ak'a' 

ye'e t-en a ke'en ichil a-k' a' 

/enseñar-IMP/PREP-B 1/DET/EXS/PREP/ A2-mano/ 

231. Vi muchos animales en el camino. 

yaab' a b'aalche' inwilaj ti b'eje 

yaab' a b'aalche' inw-il-aj ti b'ej-e 

/mucho/DET/animal! Al-ver-COM/PREP/camino-TER/ 
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232. Vi lo que pasó en el camino. (pasar=ocurrir) 

inwilaj k'u' a mani ti b'eje 

inw-il-aj k'u' a man-i ti b'ej-e 

1 Al-ver-COWqué/DET/pasar-B3/PREP/camino-TER/ 

233. Vi que estabas comiendo solo. 

inwilaj ti tan ajanal tajunal 

inw-il-aj ti tan a-jan-al t-a-jun-al 

1 A 1-ver-COWPREP/DUR/ A2-comer-INC/PREP-A2-uno-SUF/ 

234. Quiero tortillas. 

ink'ati a waj 

in-k'ati a waj 

1 A 1-querer/D ET /tortilla! 

235. Quiero ir temprano al mercado. 

ink'ati b'eel tijatz'ka' ich noj konol 

in-k'ati b'eel tijatz'ka' ich noj kon-ol 

1 A 1-querer/ir/PREP /mañana!PREP/ grande/vender-SN/ 

236. ¿Qué quieres hacer? 

k'u' ak'ati a-b'ete'e 

k'u' a-k'ati a-b'et-e'-e 

/qué/ A2-querer/ A2-hacer-POT-TER! 

237. Quiero quedarme aquí. 

ink'ati p'aatal waye' 

in-k'ati p'aat-al waye' 

1 A 1-querer/ quedar-INF/aquí/ 

238. Quiero que te quedes aquí. 

ink'ati ka' p'aatiikech waye' 

in-k'ati ka' p'aat-ak-ech waye' 

/A1-querer/que/quedar-POT-B2/aquí/ 
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239. No quiero que te quedes solo aquí. 

ma' ink'ati ka' p'aatakech tajunal waye' 

ma' in-k'ati ka' p'aat-ak-ech t-a-jun-al waye' 

INEG/ A 1-querer/que/quedar-POT-B2/PREP-A2-uno-SUF/aquíl 

240. Juan quería que me quedara en su casa. 

uk'atiintaj ka' p'aataken ichil uyotoch aj Xiwana 

u-k'at-iin-t-aj ka' p'aat-ak-en ichil uy-otoch aj Xiwan-a 

1 A3-querer-SUF-TV-COWque/quedar-POT-B 1/PREP/ A3-casa! AG/Juan-TER/ 

241. Juan no quería que yo me quedara. 

ma' kuchi uk'ati ka' p'aataken aj Xiwana 

ma' kuchi u-k'ati ka' p'aat-ak-en aj Xiwan-a 

!NEG/PSD/ A3-querer/que/quedar-POT-B 1/ AG/Juan-TER/ 

242. Me prometiste una manzana. 

awad'aj atz'eekjunkuul inmansaana 

aw-ad'-aj a-tz'eekjun-kuul in-mansaana 

1 A2-decir-COW A2-entregar/uno-CLN/ A 1-manzana/ 

243. Me prometiste que me ibas a dar una manzana. 

awad'aj kuchi atz'eekjun-kuul inmansaana 

aw-ad'-aj kuchi a-tz'eekjun kuul in-mansaana 

1 A2-decir-COWPSD/ A2-entregar/uno-CLN/ A 1-manzana/ 

244. Me prometiste llevarme a Mérida. 

awad' aj ab' ensiken Meerida. 

aw-ad' -aj a-b'en-s-ik-en Meerida 

1 A2-decir-COWA2-ir-CAUS-INC-B 1/Mérida/ 

245. ¿Crees en Dios? 

walak wa atz'oksik Yum 

walak wa a-tz'oks-ik Yum 

/HAB/INT 1 A2-creer-INC/Dios/ 
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246. Creo que él se fue con Juan. 

tint'an innene, alaaji b'ini tupach aj Xiwana 

t-in-t'an innen-e, alaaji b'in-i t-u-pach aj Xiwan-a 

/DUR-A1-hablar/P1-TER/él/ir-B3/PREP-A3-espalda!AG/Juan-TER/ 

247. Dudo que venga Juan. 

ma'wal watak aj Xiwana 

ma' -w-al watak aj Xiwan-a 

/NEG-A 1-decir/venir/ AG/Juan-TER/ 

247a. No dudo que venga Juan. 

ma' tintuklik wa ma' tutal aj Xiwana 

ma' t-in-tukl-ik wa ma' t-u-tal aj Xiwan-a 

/NEG/DUR-A1-pensar-INC/CON/NEG/PREP-A3-venir/ AG/Juan-TER/ 

248. Dudo de su promesa. 

ma' tin top tz'oksik ut'an 

ma' t-in top tz'oks-ik u-t'an 

/NEG/DUR-A 1/muy/creer-INC/ A3-palabral 

249. No creo en su promesa. 

ma' tintz' oksik ut' an 

ma' t-in-tz'oks-ik u-t'an 

/NEG/DUR-A 1-creer-INC/ A3-palabral 

250. No creo lo que me dijeron. 

ma' tintz'oksik uyad'aj tene 

ma' t-in-tz'oks-ik u y-ad'-aj t-en-e 

INEG/DUR-A1-creer-INC/A3-decir-COM/PREP-B1-TER/ 

251. No sé quién viene. 

ma' inweel mak a tan utalele 

ma' inw-eel mak a tan u-tal-el-e 

INEG/ A 1-saber/quién/DET/DUR/ A3-venir-INC-TER/ 
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252. ¿Sabes quién no viene? 

aweel wa mak a ma' wataka 

aw-eel wa mak ama' watak-a 

1 A2-saber/INT/quién/DET/NEG/venir-TER! 

253. No sé quién vino. 

ma' inweel mak a ud'iji 

ma' inw-eel mak a-ud' -ij-i 

/NEG/ A 1-saber/quién/DET/venir-B3-TER! 

254. No sé quién va a venir. 

ma' inweel mak a wataka 

ma' inw-eel mak a watak-a 

/NEG/ A 1-saber/quién/DET/venir-TER! 

255. No sé a dónde va. 

ma' inweel tub'a ub'eel 

ma' inw-eel tub'a u-b'eel 

/NEG/ A 1-saber/dónde/ A3-ir/ 

256. No sé por qué vino. 

ma' inweel u ka' a ud'i 

ma' inw-eel u ka'a ud'-i 

/NEG/ A 1-saber/por qué/venir-B3/ 

257. No sé de dónde vino. 

ma' inweel tub'a ud'i 

ma' inw-eel tub'a ud'-i 

/NEG/ A 1-saber/dónde/venir-B3/ 

258. No sé cómo arreglar la puerta. 

ma' inweel b'iki ka' inwutzkinte uchi' a naja 

ma' inw-eel b'iki ka' inw-utz-kin-t-e u-chi' a naj-a 

/NEG/A1-saber/cómo/que/A1-bueno-IV-TV-POT/A3-boca!DET/casa-TERI 
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259. No sé qué vende Juan. 

ma' inweel k'u' ukonol aj Xiwana 

ma' inw-eel k'u' u-kon-ol aj Xiwan-a 

/NEG/ Al-saber/qué/ A3-vender-INC/ AG/Juan-TER/ 

260. Yo no sabía que venías. 

ma' inweel kuchi wa watakech 

ma' inw-eel kuchi wa watak-ech 

/NEG/ A 1-saber/PSD/CON/venir-B2/ 

261. No supe quién vino. 

ma' inweeltaj mak a taliji 

ma' inw-eel-t-aj mak a tal-ij-i 

/NEG/Al-saber-TV-COWquién/DET/venir-B3-TER/ 

262. Me olvidé de cerrar la puerta. 

tub'i ten ink'illa' uchi' a naja 

tub' -i t-en in k'ill-a' u-chi' a naj-a 

/olvidar-B3/PREP-B 1/ Al-cerrar-SUF/ A3-boca!DET/casa-TER/ 

263. Me olvidé de que llegabas. 

tub'i ten ti k'ochol aka'a 

tub' -i t-en ti k'och-ol a-ka' a 

/olvidar-B3/PREP-B 1/PREP/llegar-INF/ A2-ir/ 

264. Me olvidé de su nombre. 

tub'i ten uk'ab'a' 

tub'-i t-en u-k'ab'a' 

/olvidar-B3/PREP-B 11 A3-nombre/ 

265. ¿Qué olvidaste? 

k'u' atub'saja 

k'u' a-tub'-s-aj-a 

/qué/ A2-olvidar-CA US-COM-TER/ 
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266. ¿De qué te olvidaste? 

k'u' a tub'i teche 

k'u' a tub'-i t-ech-e 

/qué/DET/olvidar-B3/PREP-B2-TERI 

267. Ese pájaro puede volar mucho. 

patal ti xik' ti yaab' a ch'iich' ad'o'o 

patal ti xik' ti yaab' a ch'iich' ad'o'o 

/poder/PREP/volar/PREP/mucho/DET/pájaro/DEW 

268. Ese pájaro no puede volar. 

ma' patal ti xik' a ch'iich' akana'a 

ma' patal ti xik' a ch'iich' akana'a 

/NEG/poder/PREP/volar/DET/pájaro/DEW 

269. No puedo subirme al árbol. 

ma' patalen ti nakal tuni' che' 

ma' patal-en ti nak-al t-u-ni' che' 

/NEG/poder-B1/PREP/subir-INF/PREP-A3-nariz/árbol/ 

270. No pudo entrar en la casa porque la puerta estaba cerrada. 

ma' paataji ti okol ich naj, umen k'ala'an uchi' 

ma' paat-aj-i ti ok-ol ich naj, umen k'al-a'an u-chi' 

/NEG/poder-COM-B3/PREP/entrar-INF/PREP/casalporque/cerrar-PP/ 

A3-puerta(boca)/ 

271. Vas a poder cruzar el río cuando tenga poca agua. 

le'ek ti emek aja'ajed'eek apaatal a xot'o 

le'ek ti em-ek aja'-ajed'eek a paat-al a xot'-o 

/PRO/PREP!bajar-POT/DET/agua-TER!deber/DET/poder-INC/DET/cruzar-TER! 

272. Sé escribir, pero no puedo porque no tengo lápiz. 

inweel a tz'iib'i, chumen ma' tinpaatal umen ma'yan inche' tz'iib' 

inw-eel a tz'iib' -i, chumen ma' t-in-paat-al umen ma' yan in-che' tz'iib' 

1 A 1-saber/DET /escribir-TER/pero/NEG/DUR-A 1-poder-INC/porque/NEG/hay/ 

A 1-palo/escribir/ 
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273. Quiero subirme a ese árbol pero no puedo. 

ink'ati kuchi nak'al tuwich che' e chumen ma' tinpaatal 

in-k'ati kuchi nak'-al t-u-wich che'-e chumen ma' t-in-paat-al 

1 Al-querer/PSD/subir-INF/PREP-A3-cara!árbol-TER/pero/NEG/INC-Al-poder­

INC/ 

274. Puedo subirme a ese árbol pero no quiero. 

jed'eek inpaatal ti nak'al ni' a che' ad'o'o chumen ma' ink'ati 

jed'eek in-paat-al ti nak'-al ni' a che' ado'o chumen ma' in-k'ati 

/deber/ Al-poder-INC/PREP/subir-INF/nariz/DET/árbol!DEM/pero/NEG/ Al/ 

querer/ 

275. Tengo que trabajar. 

yan inmeyaj. 

yan in-meyaj 

/hay/ Al-trabajar/ 

276. Ayer tuve que trabajar mucho. 

yanaji inmeyaj ti yaab' jod'eejiji 

yan-aj-i in-meyaj ti yaab' jod'eejij-i 

/hay-COM-B3/ A 1-trabajar/PREP/mucho/ayer-TER/ 

277. Tienes que trabajar. 

yan ameyaj 

yan a-meyaj 

/hay/ A2-trabajar/ 

278. Hay que quemar la basura. 

yan ti chuwik a k' asa 

yan ti chuw-ik a k' as-a 

/hay/PREP/quemar-INF/DET/basura-TER/ 

279. Va a haber que quemar la basura. 

yantal uka'a ti chuwik a k' as-a 

yan-tal u-ka' a ti chuw-ik a k' as-a 

/hay-IV/A3-ir/PREP/quemar-INF/DET/basura-TER/ 
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280. No me gusta que te vayas. 

ma' k'ochaan tinwich ka' xikech 

ma' k'och-aan t-in-wich ka' xik-ech 

/NEG!llegar-PP/PREP-A1-cara/que/ir(POT)-B2/ 

281. Acuérdate de que, de todos modos, tenemos que trabajar. 

k'aja'anak tech ti ka'ax b'ikijak yan timeyaj 

k'aj-a'an-ak t-ech ti ka'ax b'ikij-ak yan ti-meyaj 

/acordar-PP-POT/PREP-B2/PREP/cualquier/como-IRR!hay/A1PL-trabajar/ 

282. No me gusta esa gente. 

ma' ki' tinwich a kristi'ano ad'o'o 

ma' ki' t-in-wich a kristi'ano ad'o'o 

/NEG/sabroso/PREP-A 1-cara/DET/gente/DEM/ 

282a. No me gusta esa comida. 

ma' ki' tinwich ajanal akana'a 

ma' ki' t-in-wich ajan-al akana'a 

/NEG/sabroso/PREP-A1-cara!DET/comer-SN/DEM/ 

283.Acuérdate de barrer la casa. 

k'aja'anak techa miistik a ich naja 

k'aj-a'an-ak techa miis-t-ik a ich naj-a 

/acordar-PP-POT/PREP-B2/DET!barrer-TV-INC/DET/en/casa-TER/ 

284. Me preguntó qué quería yo. 

uk'aataj ten k'u' ink'ati innene 

u-k'aat-aj t-en k'u' in-k'ati innen-e 

1 A3-preguntar-COM/PREP-B 1/qué/ A 1-querer/P 1-TER/ 

285. Siempre pienso en mi familia. 

tatz' walak intuklik inwet'okoo' 

tatz' walak in-tukl-ik inw-et'ok-oo' 

/siempre/HAB/ A 1-pensar-INC/ Al-familia-PU 
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286. Mañana pienso salir temprano. 

tan intuklik ajok'ol tijatz'ka' samala 

tan in-tukl-ik ajok'-ol tijatz'ka' samal-a 

/DUR/A1-pensar-INC/DET/salir-SN/PREP/temprano/mañana-TER/ 

287. No sé cuál quiere. 

ma' inweel b'ik'iil ak'atiji 

ma' inw-eel b'ik'iil a-k'atij-i 

INEG/ A 1-saber/cuál/ A2-querer-TER/ 

288. Acostumbro levantarme temprano. 

suken ti lik'il ti jatz'ka' 

suk-en ti lik'-il tijatz'ka' 

/acostumbrado-B 1/PREP !levantar-INF/PREP /temprano/ 

289. No me acostumbro a la comida de aquí. 

ma' tinsuktal ti'i ajanal waye'e 

ma' t-in-suk-tal ti'i ajan-al waye'e 

INEG/DUR-A 1-acostumbrado-IV /para!DET /comer-SN/aquí-TER/ 

290. Lo acostumbró a levantarse temprano. 

usukkintaj ti lik'il tijatz'ka'. 

u-suk-kin-t-aj ti lik'-il tijatz'ka' 

1 A3-acostumbrado-IV-TV-COM/PREP/levantar-INF/PREP/temprano/ 

291. Hoy empiezo a sembrar. 

le'eb' inkajsik ti pak' 

le'eb' in-kaj-s-ik ti pak' 

/hoy/ A 1-empezar-CA US-INC/PREP/siembral 

292. Ayer empecé a sembrar. 

jod'eeji kajeen ti pak' 

jod'eeji kaj-een ti pak' 

/ayer/empezar-B 1/PREP /siembra/ 
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293. Mañana voy a empezar a sembrar. 

samal inkajsik ti pak' 

samal in-kaj-s-ik ti pak' 

/mañana/Al-empezar-CAUS-INC/PREP/siembra/ 

294. Hoy empieza la fiesta en el pueblo. 

le'eb' uk'ajal a ki'olal ich kaja 

le'eb' u-k'aj-al a ki' -olal ich kaj-a 

/hoy/ A3-empezar-INC/DET/bueno-gana/en/pueblo-TER/ 

295. Hoy acabo de sembrar. 

le'eb' injob'sik a pak'a 

le'eb' in-job'-s-ik a pak'-a 

/hoy/ Al-acabar-CAUS-JNC/DET /siembra-TER/ 

296. Ayer acabé de sembrar. 

jod'eeji injob'saj a pak'a 

jod' eeji in-job' -s-aj a pak' -a 

/ayer/ Al-acabar-CAUS-COM/DET/seimbra-TER/ 

297. Mañana voy a acabar de sembrar. 

samal injob'sik a pak'a 

samal in-job' -s-ik a pak' -a 

/mañana/Al-acabar-CAUS-INC/DET/seimbra-TER/ 

298. Hoy voy a seguir sembrando. 

aleeb'e ka' b'el inka'a ti pak' 

aleeb'e ka' b'el in-ka' a ti pak' 

/hoy/que/ir/ Al-ir/PREP/sembrar/ 

299. Ayer seguí sembrando. 

jod' ejiji ka' uchi inpak' 

jod'ejij-i ka' uchi in-pak' 

/ayer-TER/que/PSD/ Al-sembrar/ 
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300. ¡Siga el camino! 

tak'aante a b'eje 

tak'aan-t-e-0 a b'ej-e 

/seguir-TV-POT-B3/DET/camino-TER/ 

3 O l. Fui a verlo a su casa. 

b'inen inwila' ichil uyotoch 

b'in-en inw-il-a' -0 ichil uy-otoch 

/ir-B 11 Al-ver-IRR-B3/en/ A3-casa/ 

302. ¿Has ido alguna vez a Mérida? 

ak b' inech wa junsutak Meerida 

ak b'in-ech wa jun-sut-ak Meerida 

/ya/ir-B2/INT/una-vez-IRR/Mérida/ 

303. ¿Por qué no fueron ustedes? 

uka'a ma' b'ine'ex inche'exe 

u-ka' ama' b'in-e'ex inche'ex-e 

/por qué/NEG/ir-B2PL/P2PL-TER/ 

304. Viene todos los días a buscar los caballos. 

walak utalel sansamal ukaxte utziminoo' 

walak u-tal-el sansamal u-kax-t-e-0 u-tzimin-oo' 

/RABI A3-venir-INC/cada día/ A3-buscar-TV-POT-B3/ A3-caballo-PL/ 

305. ¡Súbete a bajar ese aguacate! 

nak' en awuxu' a o no 

nak' -en aw-ux-u' -0 a on-o 

1 subir-IMP 1 A2-cosechar-POT-B3 /DET /aguacate-TER/ 

306. ¡Ven a ayudarme! 

ko' on awaanteen 

ko'on aw-aant-een 

/venir(IMP)/ A2-ayudar-B 1/ 
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307. ¡Ven a ayudarme a cargar el burro! 

ko'on awaan teen utz'ab'al ukuch a tzimini 

ko'on aw-aan t-een u-tz'a-b'-al u-kuch a tzimin-i 

/venir(IMP)/A2-ayudar/PREP-B1/A3-cargar-PAS-INC/A3-carga!DET/ 

caballo-TER/ 

308. Mis hijos se quedaron a cuidar la casa. 

p'aatoo' ukanante a naja inmejenoo'o 

p'aat-oo' u-kanan-t-e-0 a naj-a in-mejen-oo'-o 

/quedar-B3PL/A3-cuidar-TV-POT-B3/DET/casa-TER/A1-hijo-PL-TER/ 

309. ¡Baja a recogerlo! 

emen amolo' 

em-en a-mol-o' 

/bajar-IMP/ A2-recoger-POT/ 

310. Salió de la casa a saludarme. 

jok'i ich naj uyoos teen 

jo k' -i ich naj u-yoos t-een 

/salir-B3/en/casal A3-saludar-TV /PREP-B 1/ 

311. Estoy por ir a la tienda. 

akb'el tun inka'a ich konol 

ak-b'el tun in-ka'a ich kon-ol 

/ya-ir/entonces/ Al-ir/en/vender-SN/ 

312. Estaba por ir a la tienda, pero me quedé aquí. 

akb'el tun kuchi inka'a ich konol, chumen p'aateen waye' 

ak-b'el tun kuchi in-ka' a ich kon-ol, chumen p'aat-een waye' 

/ya-ir/entonces/PSD/ A1-ir/en/vender-SN/pero/quedar-B 1/aquV 

313. Hoy me pongo a trabajar. 

leeb' inkajsik a meyaja 

leeb' in-kaj-s-ik-0 a meyaj-a 

!hoy/ A 1-empezar-CAUS-INC-B3/DET/trabajo-TER/ 
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314. La mujer dejó aquí la canasta. 

waye' up'ataj a xak ix ch'upu 

waye' u-p'at-aj-0 a xak ix ch'up-u 

/aquí/ A3-dejar-COM-B3/DET/canastal AG/mujer-TER/ 

315. Dejó abierta la puerta. 

up'ataj tijeb'a'an uchi' a naja 

u-p'at-aj-0 tijeb'-a'an u-chi' a naj-a 

1 A3-dejar-COM-B3/PREP/abrir-PP/ A3-boca!DET/casa-TER/ 

316. ¡Déjalo entrar! 

cha' a uyokol 

cha'a uy-ok-ol 

/dejar/ A3-entrar-INC/ 

317. No dejó de trabajar, aunque estaba enfermo. 

ma' up'ataj a meyaja, ka'ax k'oja'anen 

ma' u-p'at-aj-0 a meyaj-a, ka'ax k'oja'an-en 

/NEG/ A3-dejar-COM-B3/DET/trabajo-TER/aunque/enfermo-B 1/ 

318. Trabajo todos los días. 

walak inmeyaj sansamal 

walak in-meyaj sansamal 

/HAB/ A 1-trabaj ar/diariamente/ 

319. Hace un año que no trabajo. 

junp'ejaab'ma'uchukinmey~ 

jun-p'e jaab' ma' uch-uk in-meyaj 

/uno-CLN/año/NEG/suceder-POT 1 A 1-trabajar/ 

320. No trabajo desde ayer. 

ma' uchuk inmeyaj jod'eji 

ma' uch-uk in-meyaj jod'eji 

/NEG/suceder-POT 1 A 1-trabajar/ayer/ 
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321. Este año trabajé mucho. 

ti'i ajaab' ad'a'a top uchi inmeyaj 

ti'i ajaab' ad'a'a top uch-i in-meyaj 

/PREP/DET/año/DEM/muy/suceder-B3/Al-trabajo/ 

322. Estoy trabajando desde ayer. 

kajaken ti meyaj jod'eiji 

kaj-ak-en ti meyaj jod'eiji 

/empezar-POT-B 1/PREP/trabajo/ayer/ 

323. Esta mañana trabajé mucho. 

ti'i ajatz'ka' ad'a'a top uchi inmeyaj 

ti'i ajatz'ka' ad'a'a top uch-i in-meyaj 

/PREP/DET/mañana!DEM/muy/suceder-B3/ Al-trabajo/ 

324. Siempre trabajo de tarde. 

walak ilik inmeyaj ti okolk' in 

walak ilik in-meyaj ti okolk'in 

/HAB/siempre/ Al-trabajar/PREP/tarde/ 

325. Mañana trabajo. 

samal inmeyaj 

samal in-meyaj 

/mañana! Al-trabajar/ 

326. ¿Trabajarás? (ahora) 

b'el wa aka'a ti meyaj aleeb'e 

b'el wa a-ka'a ti meyaj aleeb'e 

/ir(FUT)/INT/A2-ir/PREP/trabajar/ahora/ 

327. ¿Trabajarás? (mañana) 

b'el wa aka'a ti meyaj sama! 

b'el wa a-ka'a ti meyaj samal 

/ir(FUT)/INT 1 A2-ir/PREP /trabaj ar/mañanal 
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328. Hoy voy a trabajar otra vez. 

aleeb'e b'el inka'a ti meyaj tukaye'il 

aleeb'e b'el in-ka'a ti meyaj t-u-kaye'-il 

!hoy/ir/ Al-ir/PREP/trabajar/PREP/ A3-otra vez-SN/ 

329. Juan ya está trabajando. 

tan tun umeyaj aj Xiwana 

tan tun u-meyaj aj Xiwan-a 

/DUR/entonces/ A3-trabajar/ A G/ Juan-TER/ 

330. ¡Empieza a trabajar! 

kaj en ti meyaj 

kaj -en ti meyaj 

/empezar-IMP/PREP/trabajar/ 

331. Medió pena no poder ayudarlo. 

utz'aj ten tukulil tima' paatajeen inwaante 

u-tz'a-j-0 ten tukul-il tima' paat-aj-een inw-aan-t-e 

/A3-dar-COM-B3/PREP-Bl/pensar-SN/PREP/NEG/poder-COM-Bl!Al-ayudar­

TV-POT/ 

332. Ese árbol se va a caer pronto. 

seb'a'an uk'axal a che' ad'o'o 

seb'-a'an u-k'ax-al a che' ad'o'o 

/apurar-PP/A3-caer-INC/DET/árbol/DEM/ 

333. El árbol se cayó. 

k'axi a che' e 

k'ax-i a che' -e 

/caer-B3/DET/árbol-TER/ 

334. Se me hinchó el pie. 

sip'i inwok 

sip' -i inw-ok 

/hinchar-B3/Al-pie/ 
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335. Tengo el pie hinchado. 

sip'a'an inwok 

sip'-a'an inw-ok 

/hinchar-PP/ Al-pie/ 

336. Me ensucié la camisa con lodo. 

inluk'kintaj inkoton etelluk' 

in-luk' -kin-t-aj-0 in-koton etelluk' 

1 A 1-lodo-IV-TV-COM-B3/ A 1-camisa/con/lodo/ 

337. Se me ensució la camisa con lodo. 

luk'inaji inkoton etelluk' 

luk' -in-aj-i in-koton etelluk' 

/lodo-IV-COM-B3/ Al-camisa/con/lodo/ 

338. El fuego arde bien. 

joponak ti ki' a k'aak'a 

jopo-nakti ki' a k'aak'-a 

/arder-PP/PREP!bien/DET /fuego-TER/ 

339. Tu casa está ardiendo. 

tan ujoopol uk'aak'il awotoch 

tan u-joop-ol u-k'aak'-il aw-otoch 

/DURI A3-arder-INC/ A3-fuego-SUF/ A2-casa! 

340. Quemé las tortillas. 

inchuw-aj a waja 

in-chuw-aj-0 a waj-a 

1 A 1-quemar-COM-B3/DET /tortilla-TER/ 

341. Las tortillas se quemaron. 

laj chuwoo' a waja 

laj chuw-oo' a waj-a 

/todo/quemar-B3PL/DET /tortilla-TER/ 
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342. Las tortillas están quemadas. 

laj chuwenoo' a waja 

laj chuw-en-oo' a waj-a 

/todo/quemar-PP-B3PL/DET/tortilla-TER/ 

343. Me duele la cabeza. 

k'uxuk inpol 

k'uxuk in-poi 

/dolor/Al-cabezal 

344. Mi hijo se enfermó. 

k'oja'anaji inmejene 

k'oja'an-aj-i in-mejen-e 

/enfermo-COM-B3/Al-hijo-TER/ 

345. Mi hijo está enfermo. 

k'oja'an inmejene 

k'oja'an in-mejen-e 

/enfermo/ Al-hijo-TER/ 

346. Estoy enfermo. 

k'oja'anen 

k'oja'an-en 

/enfermo-Bl/ 

347. Estuve enfermo. 

k'oja'anajeen 

k'oja'an-aj-een 

/enfermo-COM-B 11 

348. Mi tía se murió. 

kimi intz' ana' a 

kim-i in-tz'ana'a 

/morir-B3/ Al-tía/ 
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349. Ese hombre está muerto. 

kimen a winik akana' a 

kim-en a winik akana'a 

/morir-PP/DET/hombre/DEM/ 

350. Juan se ríe mucho. 

top walak uche'ej aj Xiwana 

top walak u-che' ej aj Xiwan-a 

/muy/HAB/ A3-reir/ AG/Juan-TER/ 

351. Juan se ríe de ti. 

walak uche'ejtikech aj Xiwana 

walak u-che'ej-t-ik-ech aj Xiwan-a 

/HAB/ A3-reir-TV-INC-B2/ AG/Juan-TER/ 

352. A ese hombre lo mataron ayer. 

kinsab'ijod'eeji a winik akana'a 

kin-s-ab'-ijod'eeji a winik akana'a 

/morir-CAUS-PAS-B3/ayer/DET/hombre/DEM/ 

353. Me cansé en la subida. 

ka'neen ich nak'saj 

ka'n-een ich nak' -s-aj 

/cansar-B 1/ en/subir -CA US-INF/ 

354. Ahora estoy cansado. 

aleeb'e ka'na'anen 

aleeb'e ka'n-a'an-en 

/ahora!cansar-PP-Bl/ 

355. El caballo se cansó. 

ka' ni a tzimini 

ka'n-i a tzimin-i 

/cansar-B3/DET/caballo-TER/ 
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356. El caballo está cansado. 

ka' na' an a tzimini 

ka'n-a'an a tzimin-i 

1 cansar-PP ID ET 1 caballo-TER/ 

357. Cansó al caballo. 

uka'nesaj a tzimini 

u-ka'n-es-aj-0 a tzimin-i 

/A3-cansar-CAUS-COM-B3/DET/caballo-TER/ 

358. Maria está durmiendo al nene. 

tan uwaytesik a nene' ix Maari'aja 

tan u-way-tes-ik-0 anene' ix Maari'aj-a 

/DUR/A3-dormir-CAUS-INC-B3/DET/nene/AG/María-TER/ 

359. María se durmió. 

wayni ix Maari'aja 

wayn-i ix Maari'aj-a 

/dormir-B3/ AG/Maria-TER/ 

360. María hizo dormir al nene. 

ub'etaj uwayal a nene' ix Maari'a 

u-b'et-aj-0 uway-al a nene' ix Maari'a 

/A3-hacer-COM-B3/A3-dormir-INC/DET/nene/AG/Maria/ 

361. Juan va a agrandar la casa. 

b' el uka' a unoochkinte a naj aj Xiwana 

b'el u-ka' a u-nooch-kin-t-e-0 a naj aj Xiwan-a 

/ir(FUT)/A3-ir/A3-grande-IV-TV-POT-B3/DET/casa/AG/Juan-TER/ 

362. Juan va a achicar la casa. 

b'el uka'a unene'kunte a naj aj Xiwana 

b'el u-ka' a u-nene'-kun-t-e-0 a naj aj Xiwan-a 

/ir(FUT)/ A3-ir/A3-nene-IV-TV-POT-B3/DET/casa/ A G/ Juan-TER/ 
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363. Juan agranda la casa todos los años. 

walak unoochkintik a naj amaljaab' aj Xiwana 

walak u-nooch-kin-t-ik-0 a naj amaljaab' aj Xiwan-a 

/HAB/ A3-grande-IV-TV-INC-B3/DET /casa/todo/año/ AG/Juan-TER/ 

364. El chile se pone rojo cuando se madura. 

walak uchaktal tutak'ill a iki 

walak u-chak-tal t-u-tak' -al a ik-i 

/HAB/ A3-rojo-IV /PREP-A3-madurar-INC/DET/chile-TER/ 

365. Juan blanqueó la casa. 

usakkuntaj a naj aj Xiwana 

u-sak-kun-t-aj-0 a naj aj Xiwan-a 

/A3-blanco-IV-TV-COM-B3/DET/casa!AG/Juan-TER/ 

366. La olla es negra. 

b' ox upach a kumu 

b'ox u-pach a kum-u 

/negra! A3-espalda!DET/olla-TER/ 

367. El humo ennegreció la olla. 

a b'utz'u ub'oxkintaj a kumu 

a b'utz'-u u-b'ox-kin-t-aj-0 a kum-u 

/DET!humo-TERIA3-negro-IV-TV-COM-B3/DET/olla-TERI 

368. Este niño ahora es malo pero se va a hacer bueno. 

a tz'ub' ad'a'a k' as aleeb'e b'el uka'a ti tojtal 

a tz'ub' ad'a'a k' as aleeb'e b'el u-ka' a ti toj-tal 

ID ET /niño/DEM/malo/ahora!ir/ A3-ir/PREP /bueno-IV 1 

369. Juan me hizo reír. 

ub'etaj inche'ej aj Xiwan 

u-b'et-aj-0 in-che'ej aj Xiwan 

/A3-hacer-COM-B3/Al-reir/AG/Juan/ 
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370. Agujereé la tabla. 

inb' etaj upotolal a che' e 

in-b'et-aj-0 u-potol-al a che'-e 

1 A 1-hacer-COM-B3/ A3-agujero-SUF/DET /árbol-TER/ 

371. La tabla está agujerada. 

a che' e yan upotolal 

a che' -e yan u-potol-al 

/DET/árbol-TER/hay/ A3-agujero-SUF/ 

372. Enlodé la canasta. 

inluk'kintaj a xaka 

in-luk' -kin-t-aj a xak-a 

1 A1-lodo-IV-TV-COM/DET/canasta-TER/ 

373. La canasta está enlodada. 

luk'inaja'an a xaka 

luk'-in-aj-a'an a xak-a 

!lodo-IV-COM-PP/DET/canasta-TER/ 

374. Enlodé el asa de la canasta. 

inluk'kintaj umachb'eeb' 

in-luk'-kin-t-aj u-mach-b'eeb' 

1 A 1-lodo-IV-TV-COM/ A3-agarrar-algo/ 

375. La canasta tiene lodo en el asa. 

yan uluk'il u machb'eeb' a xaka 

yan u-luk'-il u mach-b'eeb' a xak-a 

/hay/ A3-lodo-SUF/en/ A3-agarrar-algo/DET/canasta-TER/ 

376. El asa de la canasta está enlodada. 

umachb'eeb' a xaka luk'kinaja'an 

u-mach-b'eeb' a xak-a luk'-kin-aj-a'an 

/A3-agarrar-algo/DET/canasta-TER!lodo-IV-COM-PP/ 
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377. Mi perro se murió. 

kimi inpek' e 

kim-i in-pek' -e 

/morir-B3/ A 1 /perro-TER/ 

378. Juan mató a mi perro. 

ukinsaj inpek' aj Xiwana 

u-kin-s-aj-0 in-pek' aj Xiwan-a 

/A3-morir-CAUS-COM-B3/Al-perro/AG/Juan-TER/ 

379. Juan hizo matar mi perro. 

ub'etaj ukimil inpek' aj Xiwana 

u-b'et-aj u-kim-il in-pek' aj Xiwan-a 

1 A3-hacer-COM/ A3-morir-SN/ Al-perro/ A G/ Juan-TER/ 

380. El me hizo matar al perro. 

le'ek ub'et~ ukiml a pek'e 

le'ek u-b'et-aj u-kim-il a pek' -e 

/él/ A3-hacer-COM/ A3-morir-SN/DET/perro-TER/ 

381. El me obligó a matar al perro. 

le'ek uyud'aj ten ti'i ka' inkimes a pek'e 

le'ek uy-ud' -aj t-en ti'i ka' in-kim-es a pek' -e 

/él/A3-decir-COM/PREP-Bllparalque/Al-morir-CAUS/DET/perro-TER/ 

382. Yo traje la leña. 

innene intalesaj a si'i 

innen-e in-tal-es-aj-0 a si' -i 

/PI-TER/ Al-venir-CAUS-COM-B3/DET/leña-TER/ 

383. Me hizo traer la leña. 

ub'etaj ka' intales a si'i 

u-b'et-aj ka' in-tal-es a si'-i 

/A3-hacer-COM/que/Al-venir-CAUS/DET/leña-TER/ 
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384. María calentó el agua. 

uchaldijkuntaj aja' ix Marii'aja 

u-chaldij-kun-t-aj-0 aja' ix Marii'aj-a 

1 A3-caliente-IV-TV-COM-B3/DET/agua/ AG/María-TER/ 

3 85. El agua está caliente. 

chilldij aja'a 

chaldij aja'-a 

/caliente/DET/agua-TER/ 

386. ¡No arrugues ese trapo! 

ma' awochmesik anok' akana'a 

ma' a-wochme-s-ik-0 a nok' akana'a 

/NEG/A2-arrugar-CAUS-INC-B3/DET/ropa/DEM/ 

387. El trapo está arrugado. 

wochmen a no k' o 

wochm-en a nok' -o 

1 arrugado-PP /DET /ropa/ 

388. María lavó los platos. 

up'o'aj ajaay ix Marii'aja 

u-p'o'-aj-0 ajaay ix Marii'aj-a 

1 A3 -lavar-COM-B3/DET /plato/ AG/María-TER/ 

3 89. Los platos están lavados. 

laj p'o'aan ajaaya 

laj p'o'-aan ajaay-a 

/todo/lavar-PP/DET/plato-TER/ 

390. Juan cerró la puerta. 

uk'alaj uchi' a naj aj Xiwana 

u-k'al-aj-0 u-chi' a naj aj Xiwan-a 

/A3-cerrar-COM-B3/A3-boca/DET/casa/AG/Juan-TER/ 
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Juan abrió la puerta. 

ujeb'aj uchi' a naj aj Xiwana 

u-jeb'-aj-0 u-chi' a naj aj Xiwan-a 

1 A3-abrir-COM-B3/ A3-boca/DET/casa/ A G/ Juan-TER/ 

391. La puerta se abrió. 

jeeb'i uchi' a naja 

jeeb'-i u-chi' a naj-a 

/abrir-B3/ A3-boca/DET/casa-TER/ 

3 92. La puerta está cerrada. 

k'ala'an uchi' a naja 

k'al-a'an u-chi' a naj-a 

/cerrar-PP/ A3-boca/DET/casa-TER/ 

La puerta está abierta. 

jeb'a'an uchi' a naja 

jeb'-a'an u-chi' a naj-a 

/abrir-PP/ A3-boca/DET /casa-TER/ 

393. El caballo está corriendo. 

tan uyalka a tzimini 

tan u-yalka a tzimin-i 

/DUR/ A3-correr/DET/caballo-TER/ 

394. Juan está haciendo correr al caballo. 

tan ub'etik uyalka a tzimin aj Xiwana 

tan u-b'et-ik u-yalka a tzimin-i aj Xiwan-a 

/DUR/ A3-hacer-INC/ A3-correr/DET/caballo-TER/ A G/ Juan-TER/ 

395. Juan se sentó. 

tinlaji aj Xiwana 

tin-laj-i aj Xiwan-a 

/sentar-COM-B3/ AG/Juan-TER/ 
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396. Juan sentó al niño en la mesa. 

utinkuntaj tuwich cheme a tz'ub' aj Xiwana 

u-tin-kun-t-aj t-u-wich chem-e a tz'ub' aj Xiwan-a 

/A3-sentar-IV-TV-COM/PREP-A3-cara!mesa-TER/DET/niño/AG/Juan-TER/ 

397. Esta milpa fue sembrado por mi hijos. 

a kol ad'a'a upak'ajoo' inmejenoo' 

akol ad'a'a u-pak'-aj-oo' in-mejen-oo' 

/DET/milpa!DEM/A3-sembrar-COM-PL/Al-hijo-PL/ 

398. Llegó cantando. 

k' ay uka'a uk'ochol 

k' ay u-ka' a u-k'och-ol 

/cantar/ A3-ir/ A3-llegar-INC/ 

399. Pasó silbando. 

xuxuub' uka'a ti mani 

xuxuub' u-ka' a ti man-i 

/silbar/A3-ir/PREP/pasar-B3/ 

400. Pasó sin verme. 

mani, tima' uyilajen 

man-i, tima' uy-il-aj-en 

/pasar-B3/sin/A3-ver-COM-Bll 

401. Llegó cansado. 

ka'na'an ti k'ochi 

ka'n-a'an ti k'och-i 

/cansar-PP/PREP/llegar-B3/ 

402. Se rió hasta caerse. 

k' axi umen uche' ej 

k'ax-i u-men u-che'ej 

/caer-B3/ A3-causa/ A3-reir/ 
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403. Trabaja sin ganas. 

walak umeyaj pach uyool 

walak u-meyaj pach uy-ool 

/HAB/ A3-trab 'ajar/espalda! A3-alma! 

Trabaja con ganas. 

walak umeyaj tulakal uyool 

walak u-meyaj tulakal uy-ool 

/HAB/ A3-trabajar/todo/ A3-alma! 

404. Vino a pie. 

tali tuyok 

tal-i t-uy-ok 

/venir-B3/PREP-A3-pie/ 

405. Vino a caballo. 

tali pach tzimin 

tal-i pach tzimin 

/venir-B3/espalda!caballo/ 

406. Salió con sombrero. 

jok'i etel up'ook 

jok'-i etel u-p'ook 

/salir-B3/con/ A3-sombrero/ 

Salió sin sombrero. 

jok'i tima' yan up'ook 

jok'-i tima' yan u-p'ook 

/salir-B3/PREP/NEG!hay/ A3-sombrero/ 

407. Trabaja apurado. 

walak umeyaj ich seeb'il 

walak u-meyaj ich seeb'-il 

/HAB/ A3-trabaj ar/PREP/apurar-SN/ 
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408. Lo amarró apenas. 

tz'eek ilik uk'axaj 

tz'eek ilik u-k'ax-aj-0 

/poco/siempre/A3-amarrar-COM-B3/ 

409. Lo amarró con dificultad. 

top yaj ka' uk'axaj 

top yaj ka' u-k'ax-aj-0 

/muy/herida/A3-amarrar-COM-B3/ 

410. Me llamó a gritos. 

ajtab'al ka' upayajen 

ajtab' -al ka' u-pay-aj-en 

/grito-PP/que/ A3-llamar-COM-B 1/ 

411. ¡Habla en voz alta! 

uchuk at' an ti chich 

uch-uk a-t'an ti chich 

/suceder-POT 1 A2-hablar/PREP /fuerte/ 

¡Habla en voz baja! 

uchuk at'an ti chumb'eel 

uch-uk a-t'an ti chumb'eel 

/suceder-POT/A2-hablar/PREP/despacio/ 

412. ¡Mantén el mecate firme! 

tanak amachik ti chich a joolo 

tan-ak a-mach-ik ti chich a jool-o 

/DUR -IRR/ A2-agarrar-INC/PREP /fuerte/DET /mecate-TER/ 

413. ¡Mantén el brazo rígido! 

ke'enak ti chich ak'a' 

ke'en-ak ti chich a-k'a' 

/mantener-POT /PREP /fuerte/ A2-mano/ 

-82-



¡Mantén el brazo flojo! 

ke'enak ti ko'ol a k' a' 
ke'en-ak ti ko'ol a k' a' 
/mantener-POT /PREP /flojo/DET /mano/ 

414. ¡Camina en linea recta! 

uchuk aximb' al ti toj 

uch-uk a-ximb'al ti toj 

1 suceder -POT 1 A2-caminar/PREP /recto/ 

415. ¡ Sientate derecho! 

tinlen ti toj 

tinl-en ti toj 

/sentar-TI\1P/PREP/recto/ 

416. Arrojó la piedra con fuerza. 

upulaj a tunich etel muk'u 

u-pul-aj-0 a tunich etel muk' -u 

1 A3 -arrojar -COM -B3/DET /piedra/ con/fuerza-TER/ 

Arrojó la piedra sin fuerza. 

ma' yan umuk' ka' pulaj a tunichi 

ma' yan u-muk' ka' pul-aj a tunich-i 

/NEG/hay/ A3-fuerzalque/arrojar-COM/DET/piedra-TER/ 

417. La espina se me clavó profundamente. 

oki ten ti tam a k'i'ixi 

ok-i t-en ti tam a k'i'ix-i 

/entrar-B3/PREP-B 1/PREP/profundo/DET/espina-TER/ 

La espina se me clavó superficialmente. 

oki ten ti t'ela'an a k'i'ixi 

ok-i t-en ti t'el-a'an a k'i'ix-i 

/entrar-B3/PREP-B 1/PREP/poner al suelo-PP/DET/espina-TER/ 
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418. ¡Frota la herida con suavidad! 

paatz'te ti chuchunb'eel a yajaja'ana 

paatz'-t-e ti chuchunb'eel a yajaj-a'an-a 

/sobar-TV-POT/PREP/despacio/DET!herida-PP-TERI 

¡Frota la herida con energía! 

paatz'te ti chicha yajaja'ana 

paatz' -t-e ti chicha yajaj-a'an-a 

/sobar-TV-POT/PREP/fuerte/DET!herida-PP-TER/ 

419. ¡Levanta el costal poco a poco! 

lik' es chunchunb' eel a kostala 

lik'-es chunchunb'eel a kostal-a 

!levantar-CAUS/despacio/DET/costal-TERI 

420. ¡No cierres la puerta de golpe! 

ma' ak'alik ti chich uchi' a naja 

ma' a-k'ai-ik ti chich u-chi' a naj-a 

/NEG/ A2-cerrar-INC/PREP/fuerte/ A3-boca!DET/casa-TER/ 

421. De día puedo caminar rápido. 

ti k'ini patalen ti ximb'al tijomol 

ti k'in-i patal-en ti ximb'al tijomol 

/PREP/día-TER/poder-B 1/PREP/caminar/PREP/rápido/ 

422. De noche tengo que caminar despacio. 

ti ak'a'a yan inximb'al ti chunb'eel 

ti ak'a'-a yan in-ximb'al ti chunb'eel 

/PREP/noche-TER/hay/ Al-caminar/PREP/despacio/ 

423. Juan usa un mecate como cintrón. 

walak utz'eek ajool ti u k'ax unak' aj Xiwana 

walak u-tz'eek ajool ti u-k'ax u-nak' aj Xiwan-a 

/HAB/ A3-entregar/DET /mecate/PREP/ A3-amarrar/ A3-estomago/ AG/Juan-TER/ 
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424. ¿De qué se murió tu tío? 

k'u' ukinsaj atii'o 

k'u' u-kin-s-aj-0 a-tiio 

/qué/ A3-morir-CA US-COM-B3/ A2-tío/ 

425. Murió de viruela. 

ukinsaj utop' ix kod'eb'il 

u-kin-s-aj-0 u-top' ix kod'eb'il 

/A3-morir-CAUS-COM-B3/A3-tlor/CN/enfermedad/ 

426. ¿Cuánto cuesta esta canasta? 

b'oon utool a xak ad'a'a 

b'oon u-tool a xak ad'a'a 

1 cuánto! A3 -valor ID ET 1 canasta!D EM/ 

427. Cuesta diez pesos. 

utoollajun 

u-toollajun 

/A3-precio/diez/ 

428. ¿Cuánto pesa ese costal? 

b' oon uyalil a kostal akana' a 

b'oon u-y-al-il a kostal akana'a 

/cuánto/A3-pesa-SN/DET/costal/DEM/ 

429. Pesa quince kilos. 

uyalilijo'lajun 

u-y-al-il-i jo' -lajun 

1 A3-pesa-SN-TER/cinco-diez/ 

430. ¡Corta el mecate con el cuchillo! 

xot'o ajool etel maaska'a 

xot'-o ajool etel maaska'a 

1 cortar-IMP /DET /mecate/ con/machete/ 
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431. ¡Rómpelo con las manos! 

tzili etel ak'a' 

tzil-i etel a-k' a' 

/romper-IMP/con/A2-mano/ 

432. ¡Átalo con este mecate! 

k'axa etel ajool ad'a'a 

k'ax-a etel ajool ad'a'a 

/atar-IMP/con/DET /mecate/DEM/ 

433. ¿Cómo vas a llevar la leña? 

b'iki ka' ab'enes a si' 

b'iki ka' a-b'en-es a si' -i 

/cómo/FUT/ A2-ir-CAUS/DET/leña/ 

434. La voy a llevar en el burro. 

b'el inka'a inb'enes pach tzimin 

b'el in-ka' a in-b'en-es pach tzimin 

/ir(FUT)/ Al-ir/ A 1-ir-CAUS/espalda/caballo/ 

435. ¿En qué viniste del pueblo? 

k'u' aj ichil ud'eech ich kaj 

k'u' aj ichil ud' -eech ich kaj 

/qué/ AG/PREP/venir-B2/PREP/pueblo/ 

436. Viene en camion. 

watak ich kami 'on 

watak ich kami' on 

/venir/en/camión/ 

4 3 7. Vine en mula. 

taleen pach tzimin 

tal-een pach tzimin 

/venir-B2/espalda/caballo/ 

-86-



4 3 8. Las canastas se hacen de palma. 

walak ub'etab'al etel b'ayal a xakoo' 

walak u-b'et-ab'-al etel b'ayal a xak-oo' 

/HAB/ A3-hacer-PAS-INC/con/palma/DET/canasta-PL/ 

439. Las ollas se hacen de barro. 

walak u b'etab'ai etel k'an luk' a kumu 

walak u b'et-ab'-al etel k'an luk' a kum-u 

/HAB/ A3-hacer-PAS-INC/con/amarillo/lodo/DET/olla-TER/ 

440. ¡Llena la olla con agua! 

tud'es a kum etelja'a 

tud'-es akum etelja'-a 

/llenar-CAUS/DET/olla/con/agua-TER/ 

441. ¡Quita la rama con el pie! 

jok'es uk'a' a che' etel awok 

jok' -es u-k'a' a che' etel aw-ok 

/salir-CAUS/ A3-mano/DET /árbol/con/ A2-pie/ 

442. ¡No golpees la olla con el palo! 

ma' at'oojtik a kum etel che'e 

ma' a-t'ooj-t-ik-0 a kum etel che' -e 

INEGI A2-golpear-TV-INC-B3/DET/olla/con/palo-TER/ 

443. Para hacer adobe se mezcla lodo con paja. 

walak upaatal upach a naja su'uk etel sak luk' 

walak u-paatal u-pach a naj-a su'uk etel sak luk' 

/HAB/ A3-poder/ A3-pared/DET/casa-TER/zacate/con/blanco/lodo/ 

444. Vino con Juan. 

tali etel aj Xiwan 

tal-i etel aj Xiwan 

/venir-B3/con/ A G/ Juan! 
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445. Vino con mi amigo. 

tali etel inwet' ok 

tal-i etel inw-et'ok 

/venir-B3/con/ Al-amigo/ 

446. Vino conmigo. 

tali tinwetel. 

tal-i t-inw-etel 

/venir-B3/PREP-A 1-con/ 

447. Juan y Pedro trabajan juntos. 

walakoo' ukomon meyaj aj Xiwan etel aj Pedrojo 

walak-oo' u-komon meyaj aj Xiwan etel aj Pedroj-o 

/HAB-PL/ A3-junto/trabajar/ A G/ Juan/con/ AG/Pedro-TER/ 

448. ¿Cuántas veces viniste? 

b' oon sut taleech 

b'oon sut tal-eech 

1 cuánto/vez/venir-B2/ 

449. ¿Dónde está sentado el niño? 

tub'a tinaan a tz'ub'u 

tub'a tin-aan a tz'ub' -u 

/dónde/sentar-PP/DET/niño-TER/ 

4 5O. Está sentado enfrente de mí. 

tinka' al tintaan 

tin-ka'al t-in-taan 

1 sentado-EXS/PREP-A 1-frente/ 

Está sentado detrás de mí. 

tinka' al tinpach 

tin-ka'al t-in-pach 

1 sentado-EXS/PREP-A !-espalda/ 
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Está sentado adelante de mí. 

tinka' al tak tin-taan 

tin-ka'al tak t-in-taan 

1 sentado-EXS/hasta/PREP-A 1-frente/ 

Está sentado junto a mí. 

tinka' al tintzeel 

tin-ka'al t-in-tzeel 

/sentado-EXS/PREP-Al-lado/ 

4 51. Mi papá entró a la casa. 

oki ich naj intat 

ok-i ich naj in-tat 

/entrar-B3/en/casa/ Al-padre/ 

452. ¿A dónde entró tu papá? 

tub'a oki atat 

tub'a ok-i a-tat 

/dónde/entrar-B3/A2-padre/ 

453. Mi papá salió de la casa. 

jok'i ich naj intat 

jo k' -i ich naj in-tat 

/salir-B3/en/casa/ Al-padre/ 

454. ¿De dónde salió tu papá? 

tub'ajok'i atat 

tub'ajok'-i a-tat 

/dónde/salir-B3/ A2-padre/ 

455. El gato se subió al árbol. 

nak'i ni' che' aj misi 

nak'-i ni' che' aj mis-i 

1 subir-B3/punto( nariz )/árbol/ AG/ gato-TER/ 
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456. El gato bajó del árbol. 

emi ni' che' aj mi si 

em-i ni' che' aj mis-i 

/bajar-B3/punto/árbol/AG/gato-TER/ 

457. Se metió el dinero en la bolsa. 

uyoksaj a tak'in ichil utaak'ala 

uy-ok-s-aj a tak'in ichil u-taak'al-a 

1 A3-entrar-CA US-COM/DET/dinero/en/ A3-bolsa-TER/ 

458. Sacó el dinero de la bolsa. 

ujok'saj a tak'in ichil u taak'ala 

u-jok' -s-aj a tak'in ichil u taak'al-a 

1 A3-salir-CA US-COM/DET/dinero/en/ A3-bolsa-TER/ 

459. Juan salió por la puerta. 

jok'i tu chi' naj aj Xiwana 

jok'-i t-u chi' naj aj Xiwan-a 

/salir-B3/PREP-A3-boca/casa! AG/Juan-TER/ 

460. Juan se cayó en el pozo. 

k'axi ich ch'e'en aj Xiwana 

k'ax-i ich ch'e'en aj Xiwan-a 

/caer-B3/en/pozo/DET/Juan-TER/ 

461. Juan se sentó en la silla. 

tinlaji ich tinleeb' aj Xiwana 

tin-laj-i ich tinl-eeb' aj Xiwan-a 

/sentar-COM-B3/en/sentar-INST/AG/Juan-TER/ 

462. Juan se sentó en el suelo. 

tinlaji tuwich lu'um aj Xiwana 

tin-laj-i t-u-wich lu'um aj Xiwan-a 

/sentar-COM-B3/PREP-A3-cara!tierra!AG/Juan-TER/ 
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463. Juan se cayó del techo. 

k'axi tupol naj aj Xiwana 

k'ax-i t-u-poi naj aj Xiwan-a 

/caer-B3/PREP-A3-cabeza/casa/ A G/ Juan-TER/ 

464. Juan se cayó sobre el techo. 

k'axi yok'ol upol naj aj Xiwana 

k'ax-i y-ok'ol u-pol naj aj Xiwan-a 

/caer-B3/A3-SR(sobre)/casa/AG/Juan-TER/ 

465. Juan viene de Zacapa. 

tan uyud'el Sacapa aj Xiwana 

tan uy-ud'-el Sacapa aj Xiwan-a 

/DUR/ A3-llegar-INC/Zacapa/ AG/Juan-TER/ 

Vengo del pueblo. 

tan inwud'el ich kaj 

tan inw-ud' -el ich kaj 

/DUR/ Al-llegar-INC/en/pueblo/ 

Juan viene de la milpa. 

tan uyud'el ich kol aj Xiwana 

tan uy-ud'-el ich kol aj Xiwan-a 

/DUR/ A3-llegar-INC/en/milpa/ A G/ Juan-TER/ 

466. Juan no vino por el camino sino a través de la milpa. 

ma' tali tuwich b'eje, tali yaam kol aj Xiwana 

ma' tal-i t-u-wich b'ej-e, tal-i yaam kol aj Xiwan-a 

/NEG/venir-B3/PREP-A3-cara/camino-TER/venir-B3/espacio/milpa/AG/Juan­

TER/ 

467. Juan se cayó en el río. 

k'axi ichja' aj Xiwana 

k'ax-i ichja' aj Xiwan-a 

/caer-B3/en/agua/ AG/Juan-TER/ 
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Juan se cayó en el agua. 

k'axi ichja' aj Xiwana 

k'ax-i ichja' aj Xiwan-a 

/caer-B3/en/agua! AG/Juan-TER/ 

468. Juan se tiró al río. 

upulaj ub'ajil ichja' aj Xiwana 

u-pul-aj u-b'aj-il ichja' aj Xiwan-a 

1 A3-tirar-COM/ A3-REF-SUF/en/agua! AG/Juan-TER/ 

469. Juan se está bañando en el río. 

tan uyichkil ich ja' aj Xiwana 

tan uy-ichkil ichja' aj Xiwan-a 

/DUR/ A3-bañar/en/agual AG/Juan-TER 1 

470. Vayamos hasta el río. 

ko'neex tak tija' 

ko'n-eex tak tija' 

/ir(IMP)-B2PL!hasta!PREP/agua! 

471. Juan llegó hasta mi casa y no quiso seguir caminando. 

k'ochi tak tinwotoch, ma' uka' k'atiintaj a xinb'ala aj Xiwana 

k'och-i tak t-inw-otoch, ma' u-ka' k'atiint-aj a xinb'al-a aj Xiwan-a 

/llegar-B3/hasta!PREP-A 1-casa/NEG/ A3-dos/querer-COM/DET/andar-TER/ AG/ 

Juan-TER/ 

4 72. Juan anduvo por mi casa. 

mani kulik inwotoch aj Xiwana 

man-i kulik inw-otoch aj Xiwan-a 

/pasar-B3/cerca!Al-casa/AG/Juan-TER/ 

473. Juan vino por el lado del río. 

tali tutzeelja' aj Xiwana 

tal-i t-u-tzeelja' aj Xiwan-a 

/venir-B3/PREP-A3-lado/agua!AG/Juan-TER/ 
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474. En medio del camino hay una piedra grande. 

chumuk b'eje yanjunkuul aj noxi' tunichi 

chumuk b'ej-e yanjun-kuul aj noxi' tunich-i 

/medio/camino-TER!hay/uno-CLC/ AG/ grande/piedra-TER/ 

4 7 5. Al costado del camino hay árboles. 

tutzeel a b'eje yana che'e 

t-u-tzeel a b'ej-e yana che' -e 

/PREP-A3-lado/DET/camino-TER!hay/DET/árbol-TER/ 

476. El centro del comal está quebrado. 

pa' al a chumuk a xfunacha 

pa' -al a chumuk a xfunach-a 

/quebrar-PP/DET/medio/DET/comal-TER/ 

4 77. Hay una mosca en medio del comal. 

yanjuntuul aj murmuch' chumuk a xfunacha 

yan jun-tuul aj murmuch' chumuk a xamach-a 

/hay/uno-CLN/ AG/moscalmedio/DET /comal-TER/ 

4 78. El comal se partió por en medio. 

pa'axi taan chumuk a xfunacha 

pa'ax-i taan chumuk a xfunach-a 

/partir-B3/frente/medio/DET/comal-TER/ 

479. Juan es el de enmedio (de esos tres hombres que se acercan). 

le'ek a taan chumuk tuyaamoo' a winik a watakoo'o aj Xiwan 

le'ek a taan chumuk t-u-yaam-oo' a winik a watak-oo' -o aj Xiwan 

/PRO/DET/frente/medio/PREP-A3-espacio-PL/DET/hombre/DET/venir-PL-TER/ 

A G/ Juan/ 

480. Vamos a sembrar de este lado de la casa. 

b'el tika'a ti pak' tutzeel a naja 

b'el ti-ka'a ti pak' t-u-tzeel a naj-a 

/ir(FUT)/AlPL-ir/PREP/sembrar/PREP-A3-lado/DET/casa-TER/ 
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481. ¿Siembran ustedes en la orilla del camino? 

walake' ex wa pak' tuchi' b' ej 

walak-e'ex wa pak' t-u-chi' b'ej 

/HAB-B2PL/INT/sembrar/PREP-A3-bocalcamino/ 

482. El hombre salió. 

jok'i a winiki 

jok' -i a winik-i 

/salir-B3/DET /hombre-TER/ 

483. El hombre está borracho. 

kala' an a winiki 

kal-a'an a winik-i 

/borracho-PP /DET /hombre-TER/ 

484. El hombre que salió estaba borracho. 

a winik ajok'iji kala'anaji 

a winik ajok'-ij-i kal-a'an-aj-i 

/DET!hombre/DET/salir-B3-TER/borracho-PP-COM-B3/ 

485. El hombre salió borracho. 

kala'an ti jok'i a winiki 

kal-a'an tijok'-i a winik-i 

/borracho-PP/PREP/salir-B3/DET!hombre-TER/ 

486. Vi al hombre que estaba borracho. 

inwilaj a winik ti kal-a'ana 

inw-il-aj-0 a winik ti kal-a'an-a 

1 Al-ver-COM-B3/DET!hombre/PREP/borracho-PP-TER/ 

487. Encontré borracho al hombre. 

inkamaj kala'an a winiki 

in-kam-aj-0 kal-a'an a winik-i 

1 Al-encontrar-COM-B3/borracho-PP/DET/hombre-TER/ 
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488. Vine con el hombre que estaba borracho. 

taleen etel a winik a kala'ana 

tal-een etel a winik a kal-a'an-a 

/venir-B 11 con!D ET /hombre/DET /borracho-PP-TER/ 

489. ¿Cuál de los hombres que estaban borrachos salió? 

b'iki'il tuyaamoo' a winik akala'anoo' ajok'iji 

b'iki'il t-u-yaam-oo' a winik a kal-a'an-oo' ajok'-ij-i 

/cuál/PREP-A3-espacio-PL/DET/hombre/DET/borracho-PP-PL/DET/salir-B3-

TER/ 

490. El hombre mató al perro. 

ukinsaj a pek' a winiki 

u-kin-s-aj-0 a pek' a winik-i 

/A3-morir-CAUS-COM-B3/DET/perro/DET/hombre-TER/ 

491. El perro estaba mordiendo al hombre. 

tan kuchi uchi 'ik a winik a pe k' e 

tan kuchi u-chi '-ik -0 a winik a pek' -e 

/DURIPSD/A3-morder-INC-B3/DET!hombre/DET/perro-TER/ 

492. El perro me estaba mordiendo. 

tan kuchi uchi' iken a pe k' e 

tan kuchi u-chi'-ik -en a pe k' -e 

/DURIPSD/A3-morder-INC-Bl/DET/perro-TER/ 

493. El hombre mató al perro que lo estaba mordiendo. 

ukinsaj a pek' a tan uchi'ik a winiki 

u-kin-s-aj-0 a pek' a tan u-chi' -ik a winik-i 

1 A3-morir-CAUS-COM-B3/DET /perro/DET /DUR/ A3-morder-TER/DET 1 

hombre-TER/ 

494. El perro estaba enfermo. 

k'oja'an kuchi a pek'e 

k'oja'an-0 kuchi apek'-e 

/enfermo-B3/PSD/DET /perro-TER/ 
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495. El perro que mató ese hombre estaba enfermo. 

k'oja'an kuchi a pek' ukinsaj a winiki 

k'oja'an-0 kuchi a pek' u-kin-s-aj a winik-i 

/enfermo-B3/PSD/DET /perro/ A3-morir-CA US-COM/DET /hombre-TER/ 

496. El perro que mató ese hombre me estaba mordiendo. 

tan kuchi uchi'iken a pek' ukinsaj a winiki 

tan kuchi u-chi' -ik-en a pek' u-kin-s-aj a winik-i 

/DURIPSD/A3-morder-INC-Bl/DET/perro/A3-morir-CAUS-COM/DET/hombre­

TER/ 

El hombre mató al perro que me estaba mordiendo. 

a winiki ukinsaj a pek' a tan kuchi uchi'ikene 

. a winik-i u-kin-s-aj a pek' a tan kuchi u-chi' -ik-en-e 

/DET/hombre-TER/A3-morir-CAUS-COM/DET/DUR/PSD/A3-morder-INC-Bl­

TER/ 

497. ¿Cuál de los hombres que mataron al perro salió? 

b'iki'il tuyaamoo' a winik ukinsaj a pek' ajok'iji 

b'iki'il t-u-yaam-oo' a winik u-kin-s-aj a pek' ajok' -ij-i 

/cuál/PREP-A3-espacio-PL/DET!hombre/A3-morir-CAUS-COM/DET/perro/ 

DET/salir-B3-TER/ 

498. Salió el hombre al que le maté al perro. 

jok'i a winik uyumil a pek' inkinsaja 

jo k' -i a winik u-yum-il a pek' in-kin-s-aj-a 

/salir-B3/DET!hombre/A3-señor-SUF/DET/perro/Al-morir-CAUS-COM-TER/ 

499. El hombre salió de la casa en la que mató el perro. 

a winikijok'i ichil a naj tub'a ukinsaj a pek'e 

a winik-ijok'-i ichil anaj tub'a u-kin-s-aj apek'-e 

/DET!hombre-TER/salir-B3/en/DET/casa/donde/A3/morir-CAUS-COM/DET/ 

perro-TER/ 

500. Encontré el machete donde lo dejaste. 

inkaxtaj a maaska' le'ek tub'a ap'ataja. 

in-kaxt-aj a maaska' le'ek tub'a a-p'at-aj-a 

1 A 1-encontrar-COM/DET /machete/PRO/donde/ A2-dej ar-COM-TER/ 
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501. Vine en camión desde donde nos separamos. 

ud'een ichil a kami'on le'ek tak tub'a tip'ataj tib'ajili 

ud'-een ichil a kami'on le'ek tak tub'a ti-p'at-aj ti-b'aj-il-i 

/llegar-B1/en/DET/camión/PRO/hasta/donde/A1PL-separar-COM/A1PL-REF­

SUF-TER/ 

502. Dame la botella que tiene agua. 

tz'a ten a b'oteella a yan uja'ili 

tz'a t-en a b'oteella a yan u-ja' -il-i 

/dar/PREP-B 1/DET/botella/DET/hay/ A3-agua-SUF-TER/ 

503. Dame una botella que tenga agua. 

tz'a tenjuntz'iit-ak a b'oteella a yan uja'ili 

tz'a t-enjun-tz'iit-ak a b'oteella a yan u-ja' -il-i 

/dar/PREP-Blluno-CLN-IRR/DET/botella!DET/hay/A3-agua-SUF-TER/ 

504. Dame la caja donde guardas los cerillos. 

tz'a ten ukuuchil tub'a walak utaak'b'al a fosforojo 

tz'a t-en u-kuuch-il tub'a walak u-taak' -b' -al a fosforoj-o 

/dar/PREP-B1/A3-carga-SUF/donde/HAB/A3-guardar-PAS-INC/DET/cerillo­

TER/ 

505. Dame el cuchillo con que cortas la carne. 

tz'a ten aj tz'i' maaska' etel tub'a walak axot'ik a b'ak'a 

tz'a t-en aj tz'i' maaska' etel tub'a walak a-xot' -ik a b'ak' -a 

/dar/PREP-B 1/ AG/pequeño/machete/con/donde/HAB/ A2-cortar-IN C/DET 1 

carne-TER/ 

506. No conozco al señor con el que viniste. 

ma' ink'ajool a nooch winik etel mak ud'eche 

ma' in-k'ajool a nooch winik etel mak ud' -ech-e 

/NEG/ A 1-conocer/DET/grande/hombre/con/quien/llegar-B2-TER/ 

507. Vi al señor al que le vendiste las gallinas. 

inwilaj a nooch winik mak ti' i akonaj aj kaxa 

inw-il-aj a nooch winik mak ti'i a-kon-aj aj kax-a 

/A1-ver-COM/DET/grande/hombre/quien/PREP/A2-vender-COM/AG/gallina­

TER/ 
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508. Este es el señor que vimos sembrando. 

le'ek ad'a'a a winik tiwilaj ti tan upak'a 

le'ek ad'a'a a winik tiw-il-aj ti tan u-pak' -a 

/PRO/DEMIDET/hombre/A1PL-ver-COM/PREP/DUR/A3-sembrar-TER/ 

509. Él es viejo. 

alaaji nooch winik 

alaaji nooch winik 

1 él/ grande/hombre/ 

51 O. Él es el más viejo. 

le'ek alaaji a ma's nooch winiki 

le'ek alaaji a ma's nooch winik-i 

/PRO/él/DET/mas/grande/hombre-TER/ 

511. El más viejo se murió. 

le' ek a top nooch winiki kimi 

le'ek a top nooch winik-i kim-i 

/PRO/DET/muy/grande/hombre-TER/morir-B3/ 

512. La orilla del comal está quebrada. 

pa' al uchi' a xfunacha 

pa' al u-chi' a xfunach-a 

/quebrada/ A3-boca/DET /comal-TER/ 

513. El caballo de Juan se murió. 

kimi utzimin aj Xiwana 

kim-i u-tzimin aj Xiwan-a 

/morir-B3/ A3-caballo/ A G/ Juan-TER/ 

514. El caballo de tu amigo se murió. 

kimi utzimin awet'ok 

kim-i u-tzimin aw-et'ok 

/morir-B3/ A3-caballo/ A2-amigo-TER/ 
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515. El techo de la casa se cayó. 

k' axi upol a naja 

k'ax-i u-pol a naj-a 

/caer-B3/ A3-cabeza/DET/casa-TER! 

516. El techo de la casa de mi padre se cayó. 

k'axi upol uyotoch intata 

k'ax-i u-pol uy-otoch in-tat-a 

/caer-B3/A3-cabeza!A3-casa!A1-padre-TERI 

517. El mango del machete está quebrado. 

pa'al u k' a' a maaska'a 

pa'al u k' a' a maaska'-a 

/quebrado/ A3-mano/DET /machete-TER/ 

518. El agua de este pozo es mala. 

uja'il a ch'e'en ad'a'a ma' ki' 

u-ja'-il a ch'e'en ad'a'a ma' ki' 

1 A3-agua-SUF/DET /pozo/DEM!NEG/buena! 

519. El agua del río está sucia. 

luk' uja'il aja'a 

luk' u-ja'-il aja'-a 

/sucia! A3-agua-SUF/DET /río-TER/ 

520. Tengo un cintrón de cuero. 

yanjunp'eel ink'axnak k'ewel 

yanjun-p'eel in-k'ax-nak k'ewel 

/hay /uno-CLN/ A 1-amarrar-estómago/cuero/ 

521. El agua de la olla está hirviendo. 

tan uyoom uja'il a kumu 

tan u-yoom u-ja'-il a kum-u 

/DURI A3-hervir/ A3-agua-SUF/DET/olla! 
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522. El viento del norte es frío. 

si' is uyik' eel xamana 

si'is uy-ik'-eel xaman-a 

/frío/ A3-viento-SUF /norte-TER/ 

523. El costal para el café está agujerado. 

potol ukostalil a kaweje 

potol u-kostal-il a kawej-e 

/agujerado/A3-costal-SUF/DET/café-TERJ 

524. Ese costal de café pesa mucho. 

top al ukostalil a kawej e 

top al u-kostal-il a kawej-e 

/muy/pesado/ A3-costal-SUF /DET/café-TER/ 

525. El perro negro es mío. 

ten aj b'ox pek'e 

t-en aj b'ox pek'-e 

/PREP-B 11 AG/negro/perro-TER/ 

526. El perro chico negro es mío. 

ten aj nene' b'ox pek'e 

t-en aj nene' b' ox pek' -e 

/PREP-B 11 AG/chico/negro/perro-TER/ 

527. La pared de ladrillos es más fuerte que la de adobe. 

a naj tunichi chich tupach ma' tuketik a pak'a 

a naj tunich-i chich t-u-pach ma' t-u-ket-ik a pak' -a 

/DET/casa/piedra-TER/fuerte/PREP-A3-espalda/NEG/DUR-A3-nivelar-INC/ 

DET /barro-TER/ 

528. Él es más alto que yo. 

alaaji tz'eek ka'nal tinwich 

alaaji tz'eek ka'nal t-in-wich 

/él/poco/alto/PREP-A 1-cara/ 
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Él es más alto que tu hijo. 

alaaji tzeek ka'nal tuwich amejen 

alaaji tz'eek ka'nal t-u-wich a-mejen 

1 éllpoco/alto/PREP-A3-cara/ A2-hijo/ 

5 29. Él es tan alto como yo. 

alaaji ka'naljab'ix innene 

alaaji ka'naljab'ix innen-e 

/éllalto/como/Pl-TER/ · 

Él es tan alto como tu hijo. 

alaaji ka'nal jab'ix amejene 

alaaji ka'nal jab'ix a-mejen-e 

/él/alto/como/ A2-hijo-TER/ 

530. Él vino antes que yo. 

alaaji k' ochi tintaanil 

alaaji k'och-i t-in-taan-il 

/él/venir-B3/PREP-Al-frente-SUF/ 

531. Él vino más tarde que yo. 

alaaji tali pachil tinnen 

alaaji tal-i pach-il t-innen 

/él/venir-B3/espalda-SUF/PREP-Pl/ 

Él vino más tarde que tu hijo. 

alaaji xanaji ti tali tupach amejen 

alaaji xan-aj-i ti tal-i t-u-pach a-mejen 

/él/atrasado-COM-B3/PREP/venir-B3/PREP-A3-espalda/ A2-hijo/ 

532. Él es menos rápido que yo. 

alaaji tz'eek chumb'eel tinnen 

alaaji tz'eek chumb'eel t-innen 

/P3/poco/despacio/PREP-Pl/ 

-101-



Él es menos rápido que tu hijo. 

alaaji tz'eek chumb'eel tuwich amejen 

alaaji tz'eek chumb'eel t-u-wich a-mejen 

/P3/poco/despacio/PREP-A3-cara/ A2-hijo/ 

533. Él trabaja tan bien como yo. 

alaaji walak umeyaj ti ki' jab 'ix innene 

alaaji walak u-meyaj ti ki' jab'ix innen-e 

/P3/HAB/ A3-trabajar/PREP/bueno/como/Pl-TER/ 

Él trabaja tan bien como tu hijo. 

alaaji walak umeyaj ti ki' jab'ix amejene 

alaaji walak u-meyaj ti ki' jab'ix a-mejen-e 

/P3/HAB/ A3-trabajar/PREP/bueno/como/ A2-hijo-TER/ 

534. Voy a comprar casi todas esas gallinas blancas. 

b'el inka'a inlaj k'exe' tulakaloo' aj sak kaxa 

b'el in-ka' a inlaj k'ex-e' tulakal-oo' aj sak kax-a 

/ir/ A 1-ir/ A 1-todo/ comprar-POT /todo-PU A Glblanca/ gallina-TER/ 

535. Algunos de esos niños están enfermos. 

jujuntuul wal tuyaam a tz'ub'u k'oja'an 

ju-jun-tuul wal t-u-yaam a tz'ub'-u k'oja'an 

/uno-uno-CLN/tal vez/PREP-A3-espacio/DET/niño-TER/enfermo/ 

536. Casi todos esos niños están enfermos. 

chu ma' laj k'oja'anoo' a tz'ub'oo'o 

chu ma' laj k'oja'an-oo' a tz'ub'-oo'-o 

/casi!NEG/todo/enfermo-PL/DET /niño-B3PL-TER/ 

537. Ninguno de esos niños está enfermo. 

ma'axjuntuul a tz'ub' k'ojaanoo'o 

ma'axjun-tuul a tz'ub' k'ojaan-oo'-o 

/nada/uno-CLN/DET/niño/enfermo-B3PL-TER/ 

-102-



538. Cada uno de estos niños comió un dulce. 

jujuntuul a tz'ub' ad'a'a ujantajoo' a ch'uuku 

ju-jun-tuul a tz'ub' ad'a'a u-jan-t-aj-oo' a ch'u'uk-u 

/uno-uno-CLN/DET/niño/DEM/A3-comer-TV-COM-PL/DET/dulce-TER/ 

539. Cualquiera de estos niños te llamara. 

ka'ax b'iki'ilak a tz'ub'oo' ad'a'a b'eloo' uka'a upayeech 

ka'ax b'iki'il-ak a tz'ub' -oo' ad'a'a b'el-oo' u-ka' a u-pay-eech 

/cualquier/como-IRR/DET/niño-PL/DEM/ir-PL/A3-ir/A3-llamar-B2/ 

540. Muchos de estos niños están enfermos. 

tuyaam a tz'ub'oo' ad'a'a yana k'oja'anoo'o 

t-u-yaam a tz'ub'-oo' ad'a'a yana k'oja'an-oo'-o 

/PREP-A3-espacio/DET/niño-PL/DEM/hay/DET/enfermo-B3PL-TER/ 

541. Pocos de estos niños están enfermos. 

ma' yaab' a tz'ub'oo'o a k'oja'anoo' tuyaam ad'a'a 

ma' yaab' a tz'ub'-oo'-o a k'oja'an-oo' t-u-yaam ad'a'a 

/NEG/mucho/DET /niño-PL-TER!DET/enfermo-PL/PREP-A3-espacio/DEM/ 

542. Bastantes niños están enfermos. 

yaab' a tz'ub' a k'oja'anoo'o 

yaab' a tz'ub' a k'oja'an-oo'-o 

/mucho/DET /niño/DET /enfermo-B3PL-TER/ 

543. Vendí muchos sarapes. 

yaab' a b 'uuk inkonaj a 

yaab' a b'uuk in-kon-aj-a 

/mucho/DET/cobija/ Al-vender-COM-TER/ 

Vendí bastantes sarapes. 

yaab' a b'uuk inkonaja 

yaab' a b'uuk in-kon-aj-a 

/mucho/DET /cobija/ Al-vender-COM-TER/ 
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Vendí pocos sarapes. 

ma' yaab' a b'uuk inkonaja 

ma' yaab' a b'uuk in-kon-aj-a 

/NEG/mucho/DET /cobija/ A 1-vender-COM-TER! 

Vendí algunos sarapes. 

tz'eek ilik a b'uuk inkonaja 

tz'eek ilik a b'uuk in-kon-aj-a 

/poco/siempre/DET/cobija/ A 1-vender-COM-TER! 

544. Comió demasiado de esta comida. 

yaab' ajanal ad'a'a ujantaja 

yaab' ajan-al ad'a'a u-jan-t-aj-a 

/mucho/DET/comer-SN/DEM/ A3-comer-TV-COM-TER! 

545. Comió demasiados chiles. 

yaab' a ik ujantaja 

yaab' a ik u-jan-t-aj-a 

/mucho/DET/chile/ A3-comer-TV-COM-TER! 

546. uno, dos, tres, cuatro, cinco, seis, siete, ocho, nueve, diez, once, doce, trece 

jun, ka'' ox, kan, jo'' wak, wuk, waxak, b'olon, lajun, junlajun, ka'lajun, oxlajun 

catorce, quince, dieziseis, diezisiete, dieziocho, diezinueve, veinte 

kanlajun,jo'lajun, waklajun, wuklajun, waxaklajun, b'olonlajun,junk'al 

547. Tengo un caballo. 

yan juntuul intzimin 

yan jun-tuul in-tzimin 

/hay/uno-CLN/ A 1-caballo/ 

548. Tengo dos bueyes negros. 

yan ka'tuul inwaj b'ox wakax 

yan ka' -tuul in-waj b'ox wakax 

/hay 1 dos-CLN/ A 1-domestico/negro/buey 1 
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549. Fui a su casa una vez. 

taleen junsut ichil uyotoch 

tal-een jun-sut ichil uy-otoch 

/venir-B 1/una-vez/en/ A3-casa/ 

Fui a su casa dos veces. 

taleen ka'sut ichil uyotoch 

tal-een ka' -sut ichil uy-otoch 

/venir-B 1/dos-vez/en/ A3-casa/ 

Fui a su casa tres veces. 

taleen oxsut ichil uyotoch 

tal-een ox-sut ichil uy-otoch 

/venir-B litres-vez/en/ A3-casa/ 

550. Los hombres salieron de la casa uno por uno. 

jujuntuul tijok'oo' a winik ich naja 

ju-jun-tuul ti jo k' -oo' a winik ich naj-a 

/uno-uno-CLN/PREP/salir-B3PLIDET/hombre/en/casa-TERI 

Los hombres salieron de la casa de dos en dos. 

ka'ka'tuul tijok'oo' a winik ich naja 

ka' -ka' -tuul ti jok' -oo' a winik ich naj-a 

/dos-dos-CLN/PREP/salir-B3PL/DET/hombre/en/casa-TERI 

Los hombres salieron de la casa de tres en tres. 

o'oxtuulil tijok'o'o a winik ich naja 

o'-ox-tuul-il tijok'-o'o a winik ich naj-a 

/tres-tres-CLN-SUF/PREP/salir-B3PL/DET/hombre/en/casa-TER/ 

551. ¡Agarren una piedra cada uno! 

mache'exjujunkuul a tunichi 

mach-e'exju-jun-kuul a tunich-i 

/agarrar-B2PL/uno-uno-CLN/DET /piedra-TER/ 
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552. ¡Haga una señal cada dos árboles! 

ka' atz'ae'ex up'is ich ka'ka'teek che' 

ka' a-tz'a-e'ex u-p'is ich ka'-ka'-teek che' 

/que/A2-dar-B2PL/A3-señal/PREP/dos-dos-CLN/árbol/ 

553. Juan se fue para que no lo vieras. 

b'ini ti'i ma' awilik aj Xiwana 

b'in-i ti'i ma' aw-il-ik aj Xiwan-a 

/ir-B3/para/NEG/ A2-ver-INC/ A G/ Juan-TER/ 

554. Juan vino para que lo vieras. 

tali ti'i ka' awila' aj Xiwana 

tal-i ti'i ka' aw-il-a' aj Xiwan-a 

/venir-B3/para/que/ A2-ver-POT/ A G/ Juan-TER/ 

555. Compré la carreta para llevar la leña. 

ink'exaj inwaj jiil si' ti'i inb'ensaj si' 

in-k'ex-aj in-waj jiil si' tii' in-b'en-s-aj si' 

1 Al-comprar-COM/ Al-POS/jalar/leña/PREP/ Al-ir-CAUS-COM/leña/ 

556. Compré la carreta para que lleves la leña. 

in k'exaj inwaj jiil si' ti'i ka' ab'enes asi' 

in k'ex-aj in-waj jiil si' ti'i ka' a b'en-es a-si' 

1 Al/comprar-COM/ Al-POS/jalar/leña/para/que/ A2-ir-CAUS/ A2-leña/ 

557. Voy a ir aunque está lloviendo. 

b'el inka'a ka'ax tanak aja' a 

b'el in-ka' a ka'ax tan-ak aja' -a 

/ir(FUT)/ A 1-ir/aunque/DUR-IRR/DET /agua-TER/ 

558. Voy a ir aunque llueva. 

b'el inka'a ka'ax uchuk aja' a 

b'el in-ka' a ka'ax uch-uk aja'-a 

/ir(FUT)/Al-ir/aunque/suceder-POT/DET/agua-TER/ 
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559. Si vas a ir, apúrate. 

wa b'el a kaaja ka' aseeb'te ab'ajil 

wa b'el a-kaaj-a ka' a-seeb' -t-e a-b'aj-il 

/si/ir/A2-ir-TER/que/A2-apurar-TV-POT/A2-REF-SUF/ 

560. Si lo veo le pido el machete. 

wa ka' inwila' a b' el inka' a ink' aate a maaska' a 

wa ka' inw-il-a'-a b'el in-ka' a in-k'aat-e a maaska'-a 

/si/que/ Al-ver-POT-TER/ir(FUT)/ Al-ir/ Al-pedir-POT/DET/machete-TER/ 

561. Si lo viera le pediría el machete. 

wa kuchi inwila'ajed'e'ek ink'aatik a maaska'a 

wa kuchi inw-il-a'-ajed'eek in-k'aat-ik a maaska'-a 

/si/PSD/Al-ver-POT-TER/deber/Al-pedir-INC/DET/machete-TER/ 

562. Si lo hubiera visto le habría pedido el machete. 

wa kuchi inwila'a ink'aataj kuchi a maaska'a 

wa kuchi inw-il-a' -a in-k'aat-aj kuchi a maaska' -a 

/si/PSD/Al-ver-POT-TER/Al-pedir-COM/PSD/DET/machete-TER/ 

563. Me voy porque no estoy trabajando. 

b'el inka'a umen ma' tan inmeyaj 

b' el in-ka' a umen ma' tan in-meyaj 

/ir(FUT)/ Al-ir/porque/NEG/DURJ A !-trabajar/ 

564. No va solo porque tiene miedo. 

ma' tub'el tujunal umen sa'ak 

ma' t-u-b'el t-u-jun-al umen sa'ak-0 

/NEG/PREP-A3-ir/PREP-A3-uno-SUF/porque/miedo-B3/ 

565. Juan estaba durmiendo cuando llegaste. 

tan kuchi uwayal aj Xiwana ti k'ocheech 

tan kuchi u-way-al aj Xiwan-a ti k' och-eech 

/DUR/PSD/A3-dormir-INC/AG/Juan-TER/PREP/llegar-B2/ 
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566. Juan estuvo durmiendo hasta que llegaste. 

tan kuchi uwayal aj Xiwana ti k'ocheech 

tan kuchi u-way-al aj Xiwan-a ti k' och-eech 

/DUR/PSD/A3-dormir-INC/AG/Juan-TER/PREP/llegar-B2/ 

567. Juan estuvo durmiendo desde que llegaste. 

tan kuchi u wayal aj Xiwanajad'i' ti k'ocheeche 

tan kuchi u way-al aj Xiwan-ajad'i' ti k'och-eech-e 

/DUR/PSD/A3/dormir-INC/AG/Juan-TER/desde/PREP/llegar-B2-TER/ 

568. Juan estuvo dormido antes de que llegaras. 

tan kuchi uwayal aj Xiwana le'ekto tima' k'ochokech 

tan kuchi u-way-al aj Xiwan-a le'ek-to ti-ma' k'och-ok-ech 

/DUR/PSD/ A3-dormir-INC/ AG/Juan-TERIPRO/todavía!PREP-NEG/llegar-POT­

B2/ 

569. Juan va a dormir cuando llegues. 

b'el uka'a ti wayal aj Xiwana le'ek ti k'ochokeche 

b'el u-ka' a ti way-al aj Xiwan-a le'ek ti k'och-ok-ech-e 

/ir(FUT)/A3-ir/PREP/dormir-INF/ AG/Juan-TERIPRO/PREP/llegar-POT-B2-TER/ 

570. Juan va a dormir hasta que llegues. 

b'el uka'a ti wayal aj Xiwan-a le'ekto ka' k'ochokeche 

b'el u-ka' a ti way-al aj Xiwan-a le'ek-to ka' k'och-ok-ech-e 

/ir(FUT)/A3-ir/PREP/dormir-INF/AG/Juan-TERIPRO/todavía!que/llegar-POT/ 

B2-TER/ 

571. Juan va a dormir apenas llegues. 

b'el uka'a ti wayal aj Xiwanajadi' ka' k'ochokeche 

b'el u-ka' a ti way-al aj Xiwan-ajadi' ka' k'och-ok-ech-e 

/ir(FUT)/A3-ir/PREP/dormir-INF/AG/Juan-TER/antes/que/llegar-POT-B2-TER/ 

572. No me molestes cuando estoy comiendo. 

ma' acho'iken ti tan injanal 

ma' a-cho' -ik-en ti tan in-jan-al 

/NEG/A2-molestar-INC-Bl/PREP/DUR/Al-comer-INC/ 
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573. No me molestes cuando como. 

ma' achoiken ti tan injanala 

ma' a-cho-ik-en ti tan in-jan-al-a 

/NEG/ A2-molestar-INC-B 1/PREP/DUR/ Al-comer-INC-TER/ 

574. Si quieren irse, que se vayan. 

wa' uk'atoo' b'eele, ka' xikoo' 

wa' u-k' at-oo' b'eel-e, ka' xik-oo' 

/si/ A3-querer-PL/ir-TER/que/ir(POT)B3PL/ 

575. Juan va a sembrar chiles y yo también. 

b'el uka'a ti pak' ik aj Xiwana, innen xan 

b'el u-ka' a ti pak' ik aj Xiwan-a, innen xan 

/ir(FUT)/A3-ir/PREP/sembrar/chile/AG/Juan-TER/Pl/tambiénl 

576. Juan va a sembrar chile, pero yo no. 

b'el uka'a ti pak' ik aj Xiwana, innene ma' 

b'el u-ka' a ti pak' ik aj Xiwan-a, innen-e ma' 

/ir(FUT)/A3-ir/PREP/sembrar/chile/AG/Juan-TER/Pl-TER/NEG/ 

577. Juan no va a sembrar, pero yo sí, 

ma' b'el uka'a ti pak' aj Xiwana innene b'el. 

ma' b'el u-ka' a ti pak' aj Xiwan-a innen-e b'el 

/NEG/ir(FUT)/ A3-ir/PREP/sembrar/ A G/ Juan-TER/Pl-TER/ir/ 

578. ¿Quiere algo de esto? 

ak'ati wa tz'eekak ad'a'a 

a-k'ati wa tz'eek-ak ad'a'a 

/A2-querer/INT/poco-IRR/DEM/ 

579. No quiero nada de eso. 

ma'ax k'u' ink'ati ti'i akana'a 

ma'ax k'u' in-k'ati ti'i akana'a 

/nada/qué/ A 1-querer/PREP /DE M/ 
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